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Ljiljana Bibcn^id (University of Novi SadV 



ON THE WORD ORDER OF SUBJECT AND PREDICATE IN ENGUSH AND 
SERBO-CROATIAN FROM THE POINT OF VIEW OF FUNCTIONAL SENTENCE 
PERSPECTIVE 

U It is the chief aim of this paper to point out instances of the word order 
Predicate - Subject, known as inversion (henceforth P - S) In declarative 
sentence" in SC, where English has the so-called normal word order. 
Subject - Predieate (henceforth S - P). 

2. The approach adopted in this paper is based on the theory of 'functional 
sentence perspective' t = FSP) developed by the linguists of the Prague School, 
a theory which has been particularly fruitful in ^pla^ning the phenomena of 
vtord order both in English and Czech and on which some comparative word- 
order studies have been based. The way in which the principle of functional 
sentence perspoctive *iffects word order is >^ummari£€d by Jan Firbas in the 
following quotation: 

The principle of FSP (we shall explain later why we prefer this term to 
possible other onesJ causes t' e ssitence to open with thematic and close 
with rhematic elements. Very roughly speaking, thematic elements Bre 
such as ^.onvey facts that constitute the communlcativebasis of the sentence^ 
such as contribute least towards the developments of the discourse and 
consequently convey the lowest d^reeCs) of communicative <^namifim 
( ' CD) within the given sentence. Rhematic dements, on the other hand, 
are such as contribute most towards the development of the discourse 
and consequoitly convey the highest degrecfs) of CD within the givm sentenee.^ 
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Thus, within thetheory of FSP the crucial terms are theme a nd rheme; in 

languages which observe FSP the thane Usually precedes the rheme. The 

difference between English and Czech in this respect, which has been pointed 

out with such clarity by the C2ech linguists* wholly applies to E and SC, so 

that it may not be amiss to quote the same author again on this particular 

point, as this is a starting point for the comparison of the two word orders. 

Whereas in Czech - as Prof* M. has convincingly shown - it is the 

2 

principle of FSP, in English it is the grammatical principle , that 

plays the decisive role in determining the order of words. This 

t'xplains vihy a non*cmotive English sentence is less reaify to observe 

the theme^rKeni^; sequence than its Czech counterpart. PSP, however, 

is a formative factor of considerable weight and English has found 

means with which to make amends - at least to a certain exte^it - for 

^ 3 

the mentioned lack of readiness to observe the theme -rheme se<iuence. 

3. Among the means v^'hich English has found "to make amends" the author 

includes various passive constructions. It has been noticed that there is a 

correlation between £ passive and SC active constructions, both of which 

follow the thome-rheme sequence. 

Consider the following example: 

(1) Thcpainting was bought, along with other pictures, by a wealthy 
American collector {E. P.I. , p. 8) 

(ISC) SUku je kupio , kao i druge sliJce, jedan bogat AmerUcanac, 
kolekcionar. 

While E sticks to the grammatical principle, keeping the order S - P by 
turni"^ the sentence into the passive, SC is capable of leaving the sentence 
in the active and beginning the sentence with the object* due to the inflectional 
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t-admg by which thir object is marked But both languages observe ItieTHEME- 
RHEME sequence, for it is ttie object in ttif* sentence whicti is tttetttcm^ and 
in both (1^ and (ISC) ttit theme bcj?ins tha sentence, the surface subject in the 
English example being the DEEP OBJECT. 

Morf-over, (ISC) dhows the inversion of the subject and predicate, which ts 

the normal uord onder in such sentences in SC; thus, there is a correlation 

not only between passive? and active, bu* also between passive and the word- 

Order P * S in E and SC. Thus we have; 

English ;>eroo- Croatian 

Passivt^ Active 

Wdrd ov^^v S - V Word order: P - S 



{0-V-S) 



Thi?rne: 



5urfacL* ^ubjecr 



Surface object 
(deep objec*) 



FurMv*r i-'xamoK'tf iUustratethe same poinl: 



iZ) This ^ibiliry was first noticed by her father. 



(Alexander, p. l4) 



(2Sr' CHni sjposobnoist je prvi /.apagio njenotac . ' 
* Then»*w bbrary was ot>t*ned by the Mayor* 



(E. P.l. , p* 25) 



(3SC) Novu biblioteku otvorio je predsednlk opStine. 

(4) lie is- b- :nj£j hacked by a number of other people, too* 



(E.V*I., p. 7} 



\ ISO Njfga podraavaju i ninogi drugl ljudi. 
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But notlcethat in SC in case the object pronoun is not stressed, it cannot 

. ... 7 
remain m imtial position. 

podriavaju i nmogi dnigi IJudi. 
(5) Podr^avaju ga j mnogi <inigi ljudi . 

The result is the word order V - S< This is also illustrated by thi? following 
examples: 

($) Ho was given away by one oi his accomplices* 

(E.V.L, 111) 

(6SC) Izdao g^- je Jedan od njegovih sattiSesnlka . 

il) He was seen out by the mistress of the house. 

(E.V.L, p, 241) 

f7SC) hv*'la ga je doma^ica. 

9 

4. Another device noticed by Mathesius with which English Shifts the 
rhtmau*., non-thcmattc subject towards the md o( the sentenceis the preparatory 
ther^ or an adverbul c^t the beginning ot the sentence. SC in such cases usually 
has i^courseto inversion; 

(8) There appeared a ma;i at the door* (FL, p. 15) 
(8SC) Na vratima se pojavi jedan iSovek r 

(9) There took place between him and his son a violent 
and painful scene. (FL, p. 15) 

(9SC) Izmedju njega i njegovog sina odigrala se burna i muiSna scena, 

(ID) Once upon a time there was a king . . . 
(lOSC) Jednom davno beje jqjan kralj . , , 

ill) On a small round table standj^ a glazed earthenware bowl of 

Jonquils, short in the stem, closely bunched> exquisitely painted . 

(The L, 8 Apr, 1971) 

(IISC) Na okniglom stoiSi6i stoji gledjosana glinaia zdela sa luianjima ^ 
kratkih stabljika, zbijeaim u kitu, izvanredno naslikanimr 
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5* In E there may occur in sentences which are defined semantically as 

expressing an «rent ("appearance on the scene"). (8) is a typical ecample 

of that kind* Other examples are: 

(12) There was a whistle. 
[12SC) ZaihA se gviSduk. 

{1 3] There was a to-do when the thousands of football tans poured 
On to the railway platform. (E*C.L, p* 71) 

{13SC) Nastala je guSva kada su liiljade ljubiteija tudbala pohrlili na 
stani^ni perOn. 

In Czech and Russian, according to Firbas and Adamec, sentences in which 

i2 

the verb ti> Ont* of '*appearmg on the scene" show the word order V - S. 
This IS also true of similar sentences in SC. There Only occasionally occurs 
in their E counterpart^j ^as in the above examples), Notice the following pairs 
of sentencf*^: 

U4) A parry of schoolchildren arrived, aiong with their teacher* 

(E.P, p. 8) 

<HSCJ Sti^la jegnipa djaka . zajedno sa svOjim uCiteljem. 

(15) A motor coach arrived with a party of tourists to see over 
thefactoiy. (E.V.L, p. 241) 

flSSC) Sugao je autobus sa grupom tunsta koji su Seleli da razgledaju 
fabiiku . 

(16) The sprinj^has come. 
{16SC) DoSloje proicce* 

(17) The hostess appeared* 
{17SC) Pojavila se doma<5ica . 

(18) The storm broke. (A,L.DJ 
{18SC) Ubi oluja * 
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(19) A new diffictiHy has arisen* (A,L-D-) 
(1 9SC) iakrsla je nova te^ko^i. 

Moreover, Adamec has shown that ia some of these sQitences In Russian there 

is "a certain semantic connection or Interdependence betwetn the verb and the 

iaubject.** Hetakes the subject to be an obligatoty complement to the verb. 

When his observations are applied to SC, it becomes obvious that this is, also 

true of SC- Thus afti*r the verb ra^legati se the possible subjects are, piska, 

cika, bttka , plag , I clck , jaukanje - after he verb nastupiti : ginui, prole^e, 

tremtak , fa^a, period, tiSlna, Chitanje - after the verb is krsraiti. teSko^, 

proble m, okolnost , pitanje , etc* 

This word Order belom;s to what within the theorj of FSP is called "semantic 
word order-** 

6- Semantic word order is also demonstrated by sentences containing 

**a situational determination of time and place" [^'situational background'*) and 

the action taking place in it, 

Such sentences usually show the word order P - S in SC, as is attested by 
the following example; 

15 

(20) U Pragu se JuiSe dogodila saobra^ajna nesre^a, 

"A traffic ccident occurred in Prague yesterday,** 

*I, Another example of semantic word order is represmted by those 

utterances wlUch denote ''localisation of an object", and those which denote 

^ 16 

"occurrence of an object in a particular situation. *' 

Localisation of an object is illustrated by the following pair of sentences: 

(21) The book is on the table. 
(21SC) Knjiga je na stolu- 
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Both E and SC display the word order S - P, Similarly. 

(22) The boy is In the garden. 
(22SC) DeCak je u ba^ii. 

But if ^'occurrence of an object in a particular situation" is expressed, £ 

uses the construction with there , and SC displays inversion. 

(23) There is a book on the table. 
(23SC) Mu stolu je (se nalazi) knjiga. 

(24) There is a boy in the garden. 
(24SC) It ba^i ^ neki degak. 

8. To shov: thHi E is characterized by a lack of susceptibility to TSPy 

1 7 

Firt tt quotes the example. A toy came into the room. H^attaches groat 
Impcrtaoce to the articles in £ as a meQns with which it is possiole to mark 
out the theme (i.e. what is known) and the rheine {i.e. what is new). 
There is a dii'ier^rnce bet veen ^ ^^nd SC in this respect; where E employs 
the articles to mark out what is given and what is new, SC usos different 
word orders. : 

Compare: 

(25) A boy came into the room. 
(26SC) U sobu je uSao jed^n degak. 

(26) The boy came into the room. 
(26SC) Degak je u5ao u sobu. 

In conclusion, it may be said that in SC inversioit is obligatory in certain 

types of declarative sentences, which is either due to the observance of FSP 

or to k^t^rtain semantic factors. Such a word order .j normal here and '*inveried 
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word ordtt-" or "inversion" Is a misleading ta^m suggesting that It is a 
deviation from the normal, ''noc^inve rted" word order. 



NOTES 

1 . Jan Firba*, "Thoughts on V, Mathesiua' Conceptloa of the Word* 
Order oy&t«m ir. English Compared Ydth that in C^mW\ Brno 
Studies in English, VoK 4, Praha 1964, 112. 

2 *V . . the principle of grammatical function manifeats Itadf in that the 
sentence pos'.tlon of an element is d^ermined by the sjntactic Aiacti«L 
of that eta:nent. In accordance with this principle the English smtmoe 
puts the element that is to function as subject before the dement that 
is to function as predicative verb, which in its turn is made to precede 
the elemmt that is to function as object. Ib id. , p. 112. 

3, Ibid, 

4 Of. aUo Vil^ Tklathesius, "On Linguistic CharacterOlogy with lUuatrations 
from Modem English, A Prague School Header in Linenistics, complied 
by Josef Vacbek, Indiana University Press, Bloomington 1964, pp. 59-67, 

5> It is also possible to say: Ovu spocobnost je p^-vi njen otac ^apazio, with 
the main verb following the subject, but in this case the subject is 
emphasised. 

6, Not. that when an adverbial ends the sentence, the main verb follows 
the subject, but in that case it is the adverbial which is the rheme: 

Novu bibHoteki' je predsednik opStlneotvorio u 5 sati popodne, 

7, InSC, as well as in C^ech (cf. B. Trnka, **On Word Order in Structural 
Linguistics'^ Travaux linguistiques de Prague, Acadonia, Prague 1968, 
p, 48} many unstrei?s^d monosyllables are excluded from the front 
position in sentences* 

8, Enclitics, i^e. the unstres^p^ elemoits of footnote 7^ follow themain 
verb (or another sentence element) in SC «nd make a single unit with 
it. 
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10. Cf. Eduitrd Benei, "On Two As; .As of Functional Sentence Perspective", 
Travauac linguist IqueS de Prague, ^adania, Eduioort de I' Academic 
Tch^coftlovmqoe des Sciences, 19 ^ p. 268. 

11. The example is from ibid. 

12. Ct. Benett, o£. cU . , p. 267 

t3. P. Adajnec, "Porjadok slovv t .T«mennom nisskom jazyke", 
Rozpravy Ceakoslovensk« *'.jdei * V^d, Sada spole^nsk^ch v^d, 
Ro^^ 76 - Sedit 15, p. 5t. 

14. Bened, o^. cit. , p. 268. 

15. The odginal example is in Czech k bi d . 

16. Ibid., p. 271. 

t7. Firbas, op. cit. , p. M^* 

18. For English see Jan Firbas, "On the Problem of Non-Thematic Sublets 
in Contemporary English*'. Casopis pro modem/ filologli 39, 1957, 
pp. 22.42 and 165.173. 



Alexander, L. G« Fluency in English. Longmans 1967 

Fotmdations of Language. VoL 7 No. ^, February 1971 

Hornby^ A*S. , et_ aL The Advanced Learner" 3 Dictionaiy of Current 
English. Oxford University Press, London 1967 

The Listener, 8 Aprill971 

Wood, Fred^ckT. English Colloquial Idioms. MacmiUan 1969 
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Maja DubravCid (Univerfiity of Zagrdj) 

THE ENGUSH PERSONAL PHONOUNS AND THEIR SERBO-CROATIAN 

B5UIVALENTS 

1.1. The English personal pronouns, 1, you, Jje, she , it,^ w^, t h ey, have 

been traditionally defined as substitutes for previously mentioned or understood 
2 

nouns. It may. Indeed, be said that personal pronouns behave like nouns in 

thetr syntactic function including their capacity to foUour pr^ositions. 

fiui the differences bttureen nouns and personal pronouns are still more numerous' 

a> Personal pronouns cannot occur wil«< i»rticles and other deternnincrs 
which are commonly used Ydth nouns. 

b) Personal pronouns form a closed system, nouns are par excellance 
an op^ system. 

c) Morphologically, personal pronouns as a class distinguish the categories 
of person, number, case and gender, nouns distinguish only the 
categories of case, number and sometimes gender. 

1.2, The English personal pronouns can therefore be viewed as a complex 
system characterized by the features of; 

a) person 

b) number 

c) case 

d) gender 

S^ess should also be taken into consideration when personal pronouns are 
being analysed in connected speech. Normally personal pronouns in English 

14 

o 

1^ 
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have no inherent stress and they have more or less constant 'Veak** realisation 
in unstressed positions in connected speech. But when strong stress is rendered 
necessary by various aspects of situation or context, the phonetic realization 
is different. 

In 5erbo-Croatian, personal prcnouns, ja, ti, on, ona, ono, ^ loai , vi, oni, one, 
ona, are characteriz€d the same five distinguishing features as their English 
coumerpans. Therefore it semis convaiient to anatjrze the English personal 
pronouns with regard to the categories of person, number, case, and gender. 
!* mlgh* he possible to establish certain correspondences, differences and, what 
is most important for our purposes, interferences between the EngUsh and 
Serbo-Croatian systems of personal pronouns. 

1.3. But the essential point of differoice between the EngUsh and SC personal 
pronoins can be stated right at the beginning of the analysis, as It is one of 
t\f> obvious and well-establishi^d differ^oes In the systems of the twu languages. 
In th^ majority of frames in which in EngUsh a personal pronoun occupies the 
subject position, the zero pronoun will more often than not be found in SC 
^^(|Uivalents whenever tht^ referent in <5uestion is perfect^ clear and there is no 
special emphasis on the subject pronoun. 

(1) He watched George with open mouth, 
(ISC) Promatrao je Georgea otvorenih usta. 

(2) They^ made their beds on the sand. 
{2SC) Sloilge le^aje na pijesku. 

{Z)l forgot again. 
(3SC) Opet sam zaboravio. 
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In all the above sentences the pronouns are no* expressed m Serbo-Croatian, 
but they are implied in the verbal inflections wh.ch also make clear the person, 
number and gender of the pronoun in question. 

(4) It ain't the same if J^tell it. 
(4SC) Nije isto ako ja pripovijed am. 

(5) Now, you see, I've seen Greek troops wear what th^ call kilts. 

(5SC) Vidite, ja sam vidio gr£ke vojnike obu^ene u ono Sto oni nasivaju 
Mltovima. 

In the above sentences the subject pronouns tn English are emphasized. If 
that Is the case the subject pronoun in Serbo-Croatian is always expressed anU 
this fact alone, even without the otnphatic stress, gives them emphatic value. 

But the situation Is not always so simple. Sometimes the subject 
pronouns m Serbo-Croatian seem to be^expressed without ar^ special reason. 

(6) "Dolphin**, the old man said aloud. '*Big dolphin. *" 

He shipped his oars and brought a small line from under bOM,'. 

(6SC) -Lampuge - reie starac glasno. - Velike lampuge. 

On slo£i vesla u iSamac i dohvati mali povraz Ispod pramca. 

(7) He picked up a piece and put it in his mouth and chewed it slowly. 
(7SC) On uze jedan komad, stavi ga u usta i stade polako ^akati. 

In the above sentences the referents are clear enough and there does not seem 

to be any special emphasis. Yet the subject pronouns are used in the SC 

equivalents, although the alternatives with the zero pronoun are also possible. 

It is very difficult to say what made the translator decide in favc ir of using 

the pronouns, it might be his feeling for the rl^ythm of theparticular SC 

Sentences, or it might be his own Individual style. In any case the reasons are 

not easily detectable on the level of surface structure^ 
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1,3,2, If an English personal pronoun fanctions as an object, in Serbo- 
Croatian the corresponding object form vill appear in the majority of frames* 

( 8) The bey left him there , , , 
<8SC) Djeeak ga'* uko ostavi, , , 

(9) **1* 11 wake you in time/* 
(BSC) "Probudit te navrijeme," 

In the above SC sentences the pronominal function is not expressed either in 

the verbal inflections or aqy other form. Consequently the pronoun must be 

n^tain^d tor the sake of meaning, ' * 

1 3. 3, Even in the object function personal pronouns in Serbo-Croatian can 

be optionally deleted. 

[\0) Vou needn't trouble to go out to tea, Til bring il to you, 
(lOSC) treba^ se truditi da izlaziS na 5aj, ja <Su ti (^) donijeti, 

TV deletion of the object pronoun is possible after certain verbs such as 

pozajmiti . kupitL donijeti. The deletion of the object pronoun is usually 

not possiM^ alter the English equivalents of ihe above verbs; give^ lend /borrow, 

Njjr. bring . This difference between the two systems may bring about incorrect 

En£!lish sentences of the type: 

(U) *He doesn't understand the use of the English definite article, 
ril try and explain him . 

The above sentence stands for the Serbo-Croatian; 

(use) On no rnzumije upotrebu en^leskog odreOjenog 51ana, 
Poku5at 6i mM (^) objasniti, 

1 3.4, The uae of the zero pronoun In Serbo-Croatian iniheframes in which 

0 personal pronoun is obligatory in Engllsli does not cause much interference 
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in SC learners of English, because the pronoun does ecist in the deep structure 
and IS deleted redundant in the surface structure. It is always felt to be present 
in the verbal inflections. 

Incidentally, the English usage may influence the SC translators of English by 
mftiang them use personal pronouns in many places where they are superfluous 
in Serbo-Croatian. Althoulh that is not an error in the grammatical sense, it 
should be avoided, because it ^ves Serbo^roatian an unnatural, somewhat 
English flavour. 

2, Contrastive Analysis of the English Personal Pronouns and Their SC 
Equivalents with regard to Person, Number, Case and Gmder 
2.1, Person 

2. 1.1, English distinguishes first persoa siz^lar^, first person plural we, 
third person sjuigular he, she, U, third person plural they , and second person 
singular and plural you. 

In Serbo-Croatian there are separate forms for all the persons in the singular 
and plural. 

Both in English and Serbo-Croatian the referents **re the same; Le. the first 
person sii>gular denotes ^he speaker, the second the person(s} addressed, and 
the third a referent (personal or otherwise) spoken of- The first person plural 
denotes the speaker + one or more others, the third person plural stands for 
more than one referent spoken of* 

2.1.2, The first pearaon plural we can be used in the g^^neric sais^ meaning 
that the stattment is appbcable to everyb<xly including the speaker or writer. 
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(12> We^liveto learn. 

(13) We are all apt to believe what we wish to believe. 
In Serbo-Croatian the usage is parallel to the English: 

(12SC) *^ivlinoda uCimo. 

(13SC) Svi smo mi sklofU vjerovatl ono 5to ielimo vjerovati* 

2. 1.3. The so-called '^ editorial we^ ^ which is used in English by authors and 
writers <wt of modesty or in order to establish a closer connection with their 
readers is used In Serbo*Croatian with the same styUstic flavour* 

(14) Jil£^^re convinced that this book suppUes a long felt ^«lnt. 

{14SC) Uvjereni smo da ova knjiga ispunjava potrebu koja $e ved dugo osj^<£a. 

(15) But we^ must not forget that it was their energy that made the 
undertaking possible. 

(l&SC) AU ne smijemo zaboraviti da Je taj pothvat bio mogu4 samo 
zahval}ujU4£i njihovoj energlji. 

2. 1.4. The so*called royal we is used both in English and Serbo-Croatian. 

However, the semaatic value of this usage sews to be changing. We which was 

oncf^ used of the speaker (''I) can nowadays also mean the speaker (a royal 

personageor head of ^ country] and his associates. 

(16> We have been lol to make these reflections by a visit 
we paid to a meeting of tlie Central Branch. 

(16SC) Na ovakva razm^tranja nas je navelo nale prisustvovanje Jednom 
sastanku Central Branch*a. 

2.1.5. \Ve can also be used of the per$on(s> addressed (^ou). Thai it sounds 
patronizing and Is used specially by adults speaking to children or by nurses 
addressing patients. We find exactly parallel usage in Serbo-Croatian, 

(17) Can't we^ open our mouth a little wider? 

(18) How are we this morning? 
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The SC equivatots are conimoa in the same sit^ati<mB^ 

(17SC) Zar ae bismo mogU malo vlSe otvoiiti usta? 
(18SC) Kako Smo jutroe? 

2> 1,6> The secoad person proncugycu is also used in the genetic sense. 

The meaning is thai ver^ similar to ooeused genericaUy> 

(IS) WheQ you want to make a cake jou usually niix eggs with sugar 
and butter. 

The SC second person singular tl and plural vi may be used in the same way; 

(ISSCa) Kad ielite oapraviti kola5 obiCno mi je Sate jaja sa detierom 
1 mas lac em > 

There is also aaother possibility: 

(ISSCb) Kad se^ iell^napravltl kola£ obiCno se mlje% jaJa sa de(5erom 
i maslacem* 

y<yf Is got gormally included with the imperative. When included It is 
7 

stronglty anphatic, 

(20) You stay in! 

The SC usage is paraUel to the English: 

(20SCa) Tl ostaniunutra! 
(20SCb) Vi ostanl^ unutra ! 

The two possibilities correspond to the distinction in number which 

characterizes the second person pers^ial pronoun in Serbo -Croatia n« 

2.1.8. The third person pbiral pronoun thgf may refer to people in gmeral, 

especially In the phrase they say ; 

(21) They say It's going to beanothercold winter. 
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The aame i>o«aibiU^y exiatfi in Serbo-Croatian: 

(21SC} Ka^ <U 4±e opet biti Jedna hladtia zima. 
2.1.9. The distinction* of person in theEngUsh personal pronouns, being 
simitar to those in the Serbo-Croatian ones, should not cause ^ssy difficulty 
to the SC learners of English. However^ the essoitial point of difference 
between the two languages should &ot be forgotten, i.e. the fact that in Serbo- 
Croatian the category of person, as well as some other distinguishing 
features, is generally expressed in the verbal infleetions, whereas the 
pronoun Itself is frequently deleted. 
2.2. Number 

3 2, 1. Both In English and Serbo-Croatian there are separate forms of the 

personal prononns to be used in the singular and in the plural. 

The only point of difference between the two languages is the second person, 

in which Serbo-Croatian distinguishes between one person addressed, ti, and 

more than one^ yij whereas in presoit-day English there is only one form you 

used for the singular and plural. 

Thus e.g. the sentence: 

(22) You should ^ish this book by Monday., 

is ambiguous, for without a wider contect we do not know whether there la just 

one addressee or more than one. 

In Serbo-Croatian the equivalents of (22) are: 

(22SCa) Treb ao bi zavrSiti ovu knjigu do ponedjeljka. 
(22SCb) Trebal a bl zavrgitl ovu knjigu do ponedjeljka. 
(22SCe) Troba li biste z avrSlti ovu knjigu do ponedjeljka. 
(22SCd) Trebale biste a;avr§ltl ovu knjigu do ponedjeljka. 
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(22SCc) i& ambiguous ivithout a proper context because of still another dimension 
m which the second person personal pronoun operates in Serbo-Croatian, i.e. 
it can be used as a form of respect to ^ single addressee. 

The difference? thi- number system between the English and SC second person 
personal pronoun do«:'S not ^ausv much interference in SC learners of English. 
They readily ^dopt the simplified English system and generally do not try to 
transfer the distinctions of their native language into English. 
A difficulty urun** «vith the plural form of respect in Serbo-Croatian. In SC 
translations of English (particularly film scnptsj the plural of respect is 
occasionally usr::d a& j.he mode of address betvi^een tuo people whose 
reL\tionship intimatf t*nou^h lo ''^tjg'ist the use of ti. On the other hand the 
famibar ti is somEtimes used Adhere th^e is ao real indication for its use. This 
is^ oi course* a socio-bn^isiiL and semantic problem rather than ^tasnu^ i* ^A. 
^tiU, Since amoDiT Mv^ SC leamor** rif English there are pot^tiat fuiure 
translators from English* theii a N UtiOn should be drawn to the ludicrous or 
awicward situations that can be i^reated by the erroneous application of the SC 
distinctions to the English system. 

2.2. 2, ts IS sometimes used instead of me especially after an imperative. 

(23) Let's have a look. (The refertrit is singular, i.e. ]) 

The Serbo-Croatian usage is parallel to the English: 

(23SCa) Da pogledamo. 
(23SCb) Da vidimo. 

2.2. 3. The third person plural pronoun tiiey generally refers to a plural 
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antecedent : 

(24) The girlfl say they would like some more c&ke* 
It can also refer to tvo or more singular antecedents: 

(25) Mary and Jane say they would like some more cake. 
If or is substituted for and in (25) there are two possibilities; 

(2Cl Mary or Jane says she would like some more cake.^ 
when the semantic referent is singular, or; 

(27) Maiy or Jane says they would like some more cake. , 
when the semantic referent is pluraL 

There is no difference in the SC usaget 

(24SCa) DjevQjke ka£u da bi feljele joS kola£a. 
(24SCb) Djevojke mole jo3 k.^lafia. 

(2^Ca) Mary i Jane kaiu da bi leljele joS kola^^. 
(25SCb) Mary i Jane niole joS kolafia. 

(2$SCa) Mary lli Jane kale da bi ieljela joS kola^a. 
(26SCb) Mary ili Jane moli jo5 kolafia. 

(27SCa) Mary ili Jane kaie da bi ieljele joS kola^a, 
(27SCb) Mary ili Jane mole jo§ kola^a. 

2.2.4. When collectivia nouns are used as antecedents, both singular and 

plural personal pronouns are used to refer to them, depending on the two 

aspects of the concept of these nouns* 

However, in American English this difference is not so strictly observed and 
it tends to be used irrespective of the meaning of the antecedent. 

(28) I rang up the Telephone Company and they said the bill had 
already been sent* 
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(29) If the Oovemment wishes a wicje response it should see that. . . 

(30) The policy which the Government have followed since they 
assumed ottice * * . 

In Serbo -.Croatian tat rt :s a similar vaLlUation m thtj uSe of the singular 

or plural pronounto r^f^r to collective nouns, 

<26SC) Nazvao sam telefonsku centralu i rekH su^mi da je ra^in 
ve6 puslan, 

t29SC) Ako vlada feli Siri odaziv, mora se pobrimti 
(30SC) Politika koju vlada sUjedl otkako je dogla na vlast . , . 
\Vl*on p{;rsonal pronouns refer back to coUective nouns the possibility of 
int'. rforen^t^* is practically non^escistc^nt as regards the number of the pronoun, 
for :t*e usa^em the iv;o languages iS very iDuch alike. Even if the t>C learner, 
undt r the inllu^dncc oi the mother ton^e usage , uses a singular pronoun 
wh&re th*d Lnffllsh structure might prefer the plural one> th*^ damage done 
Is not very mut.^^ 

2, 2. 5, Wh*?n Aw third person plural pronoun they is usecj with the in(]cfini'.*d 

meaning it sometimes rtfers to a singular semantic r«crent, 

(n) Th^ Say in this hook, , , (the referent is most probably the 

author of the book) 

In thu SC equivalent the subject is not eicpressecj: 

(31SC) U ovoj knjizi se kaiSe , , , 

2,2,6, They IS often used if it is unknown whether the referent is sin^lar 

or plural; 

(32) They have planted a bomb, (The referent is indefinite.) 

(33) They have hijacked another plane. 
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Both these actions may have been performed by a single person. There is 

often a note of disapproval, complaint or deprecation in this >^age of thy for 

personal ref^ents whoae number ^d gender are uncertain* 

IS 

In Serbo*Croattati the usage and the meaning are the same: 

(32SC) Podmetnuli su bombu. 

{33SC) UgrabiU su joS jedan avion, 
2. 2,7, When the English and SC systems of pergonal pronouns are analyzed 
from the point of view of number distinctions, it follows that the two systems 
overlap to a considerable degree- Apart from a few minor interferences, 
number In p<^r30nal pronouns should not cc.use much difficulty to SC learner of 
English, 
2.3, Case 

2. 3> 1> The present-day £ personal pronouns distinguish two cases (occcpt 
the second person singular and plural you and the third person singular it> which 
have a single form for both cases): the case of the subject and the case of the 
object. Because of its manifold functions* the case of the object has been 
given various names, such ^s the oblique case*, the independent form ^d the 
unmarked form. 

The subject position is a welUmarked territory of the Ksenes. whereas the 
object ftinct,on is the province of the me-serles. But the me ^series is widely 
distributed in other functions such as that of the prepositional object* There 
is aleo an unc .^in territory where members of both series can be used* It 
appears, however> that in present*day colloquial English the me«-series 
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encroaches more and more on the territory of the l^seMee. Thus the 
function of the ISeries seems to be marked for the subject -^function, 
whereas the me_-^e€ries covers a wider range of functions* 
2.^.2. In Serbo-Croatian, personal pronouns, like nouns, distingaish seven 
cases. Consequently, there are certain differences in usagewhich might 
cause interference. 

2.3. 3. Me Instqid of I_is near^ always found in the so.called absolute use* 

(34) What ! Me fight a big chap like him? Not me_! 

(35) I said: "I'm in love." - **Me too." 

In Serbo-Croatian nominative is always used in such cases: 

{34SC) Sto! ^ar ja da so idem tu^.s tim klipanom! 
Ja ne? (Ja is emphatic on both occasions) 

(35SC) Rekao sam: "Zaljubljen sam." - "I ja takodjer. " 

This discrepancy of usage may cause the SC learners to use the subjective 

pronoun in this type of function^ which may be claimed to be correct but sounds 

ofld, formal <ind pedantic in the typt? of English usuaUy taught nowadays. It is 

thv^refore nea. ssary to introduce dnlls and exercises in order to teach the 

correct colloquial forms. 

2. 3.4. Then: is a goneral tti^^idency to use the object form always aft^ the verb 
although the subje^Uve form niay have been originaUy used in OE. The tendency 
results from the favt thai a noun or pronoun following the verb is usuaUy its 
cbject. 

2. 3.4, 1, The object -form is fairly universally accepted as correct in It is me , 
14 

That is me. 
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(36) I Slid, **ThAt'»jQ«, m«'*m. PleM« come in." 

Wh6o the pronoun is the oomiml part of the predicate t>oth forms cm be used 
but tl>e object -form i£ preferred. 

(37) not recognize him. It may have been he, or it not. 

(3d) He uAed to carry oq long atvl intinoate c<Hivertations with me; 
thinking 1 was her . 

2.3.4.2. In the conatruction and ^' j)ergoiial pronoun statement of 

circumstances the object-form ia^^oeral];^ used: 

(39) It was awful to think of him dying quite near, and me never knowing. 
2 3.4.3. In colloquial and rather careless English the object form can replace 
the subjective form^ and be used as part of the subject when the verb does not 
immediate^ follow. 

(40) They understood one another all right, Jack and her. 

2. 3.4.4 r In Se^^o -Croatian the case of the pronoun generally corresponds 

exactty to the f^mction the pronoun Is allotted in a particular sentence. 

(36SC) Rekla sam, "To sam ja, gospodjo. Molim vas u<yite. " 

(37SC) Ne prepoznajem ga. To je mo£da bio on^ a mo^a i nlje. 

(38SC) Znao jo voditi duge i prisne riwcgovore sa nmommlsle^^ da je to ona . 

(39SC) Bilo je straino pomisliti da on umire tu sasvim bUzu, a da ja 
to uop^e ne znam. 

(40SC) Dobro su se razumjeH, Jack 1 ona . 
2. 3.4.5. The interference of the SC system will certainty make the SC learners 
of English decide in favour of the subjective. As was said before^ this usage is 
correct and can certainly bo heard, but in the type of English which should be 
taught, i.e. collo^al speech, the object forms are preferred in the above- 



id 

ERIC 



27 



- 25 - 



mentioned and similar sentences. Moreover, that type of English ecactly 

corresponds to the type of Serbo-Croatian jin which the subject forms are 

used in the same structures. That is why this point of difference between the 

two languages should not be disregarded and ecerciset; should be devised to 

help the speakers of Serbo*Croatian master this use of the object forms. 

2.3. 5. It is sometimes maintained that a relative clause attached to a personal 

pronoun determines the case form of the pronoun. 

(41) It was jie who saved her. (it was him. He saved her. 

He = subject of the relative clause) 

(421 It me_he misjudges. (is is me. He misjudges me. 

Me = object of the relative clause) 

But «ven in this ^o^pe of construction the object form seems to be gaining gtound. 

(43) It's me that's going to go there (The objecUform me is used as 

Subject but it sounds perfectly n;3'^ural) 

(43a) IV s 1_ that's going to go there. (Sounds odd) 

U3b) It's _r that am_ going to go there. (Sounds esrtremely odd) 

2.3.5. 1, The structure It's me that . . . is one of the syntactic means ot 

conveying emphaSiiS. There are several possible Serbo-Croatian iquivak^nisi 

but the pronoun must always be emphasized. 

(41SC) ^ }u je (2apravo) spasio. (On has emphatic stress) 

(41SCa) BaS on ju je spasio. 

(42SC) On mene krivo ocjenjuje (Emphatic full form mene is used for 

contrast) 

(42SCaI Ja sam taj koga on krivo osudjuje» (Emphatic stress on j_a) 

(43SC) (BaS) ja_(^ tamo otl<il. 
(43SCa) Ja sam taj koji <5e tamo oti<5i. 
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But in Serbo*Craatiaa it is possible to say also: 

(43SCb) sam taj koji ide tamo. 
(43SCc) Ja sam taj koji idem t amo, (?) 

The discussion of so-called relative attraction in English proves once more 

that the SC personal pronoun in the subject function should be m the nominative 

and the pronoun functioning as object In the accusative. This regular 

correspondence between function and the category of casein Serbo-Croatian 

should be borne In mind when teaching the prevailing preference for the object 

X6 

forms in certain subject functions in English* 

2. 3. 6. After the conjunctions _as, but, than one would expect the form of the 

p<.MSonal pronouns to be determined by their function in the abridged clause. 

That is the case in the following sentences: 

(44) I blame you as much as he . (i.e. as he does) 
(^5) He is taller than I. (than I am} 

(46) It'll take you longer to get dressed than me * (than it will take me. ) 
However, ihedistmcuon is not strictly observed in colloquial speech and the 
object -form is found frequently even when as, but , than clearly function as 
conjunctions: 

(47) Why aren't other people as good as me ? (as i am) 

(48) I am much older than him, (than he is) 

(49) tt is not he who has been bewildered but J hem , (but th^ have been 

bewildered) 

Since as, but. than can function both as conjunctions and prepositions^ the 
confusion might stem from the fact that the two functions cannot always be 
precisely differentiated. In addition, the natural preference for the object 
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forms in English accounts for the frequent use of the ot ju.. ;orms after as , 
but, than. 

2.3.6. 1, After such as both alternatives can be found: 

(50) Such men as he are intolerable. 
f5l) I cannot tolerate such men as him. 

2.3.6.2, The prepositions except , like should normally be used with the object - 
form. 

(52) They are all lazy except him. 

(53) People like us . 

But the subja.t-form can also sometime be heard aftt^r these prepositions whi^^h 
is probably th<> n-sult of their being taken for conjunctions. 

(541 Everyone except I went ther*j, (very odd) 

(55) The peopU* like you and I . .. (common usage me) 

2.3.6.3, Duf^toa mistaken attempt at cor-- i*.^.^ *he subject^form is 
occasionally used m places in which the oLj would normally be 

espi-'crod. 

(56) Between you and 1 , . . (odd) 

(57) He could only find tickets for you and I . (odd) 

(58) Let you and 1 he friends! (odd) 

2.3. 6, 4. m SerboXroatian the Case form always strictly follows the function 

of the pronoun: 

(44SC) Krivim te isto toliko kao i on . 

{45SC) On je vi^i nego (Sto sam) ja. 

t45SCal On je V ad men<i. (od- preposition and ^consequently followed by 

the genitive) 
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{40SC) Tebi ^ <iulje trebati da se obu^^eS o€go meni. < meni -dative) 
(47SC) Za$to drugi ljudi nisu (tako) dobri kao (§to sam) ^ 
(48SC) Mncgo sam starija odnjega. 

(4DSC) U dtvari nije on bio sbunjen nego onL (Both pronouns are emphasized 
— for contrast) 

(50SC) Ljudi kao tSto jey^n su nepodnoSljivi. 

(50SCa) Ljudi poput njega su nepodnoSljivi. ( poput = prepos ition) 

(5lSC) Nc podnosim ljude kao (§to je)on. 
tSlSCa) Ne podnosim Ijude poput njega> 

(52SC) Svi su lljeni osim n^gga. 

f^SSC) Ljudi Icao §to srr^ mi., , 
<53SCa> LjuJi popu* >ias. 

(54SC) Svi su tamo oU5ll osim mene. 

(55SC) Ljudi kao (Sto smo) ti i j a. , , 
i?i5SCa) Ljudi poput tebe i mene > > ■ 
17 

f 56SC) M^dju nama > . - 

(57SC) Mogao je Sftmo naiii karte za tebe i za mene . 

X7 

(5SSC) Budimo nag dvoje prijatelji ! 
2. 3.7* The two-Case system of the English personal pronouns will modt 
probablj* not be Wry difficult for the SC learners of English. The only potential 
source of interfermce is the English disregard for the functional categories 
and the prevailing use of the object form m all the functions following the verb. 
B>" strict^ adhcrini? to the exact correspondence between the Case form and 
function of the pronoun the SC learners might not commit very serious errors 
in Englidh but all the same this should not be tolerated because the English that 
will n^sult will not be of the type tbe SC learners are taught to aim at. 
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2.4. 9?S^^ 

2. 4. 1. English personal pronouns dlatitigiiish gender only in the third person 
siagalar. the masculine pronouns are he, him, the femimne pronouns she, her , 
and the neuter pronoun it , 

As it has been poUUed outr **gender in English is basically a lexical feature, 

II 13 

it is almost identical with sex distinctions, which means that the masculine 

pronouns correlate with natural males, the famnine pronouns with natural 

females, whereas the neuter pronoun stands for eveiything sexless. 

2.4.2. Gaider in Serbo-Croatian is a grammatical category with formal rather 

than semantic distinctions. That is to say that gender does not as a rule 

correspond to natural distinctions of sex. In addition, gender in Serbo-Croatian 

is expressed in the form and inflections of nounSp pronouns, adjectives, and 

certain oon-finites and In their relation with the gender of the noun they 
19 

correlate with. 

2. 4. 3. Although the gender systems of English and Ser'io -Croatian are so 

<;ssentiaHy different they b4>th behave similarly with respect to personal pronouns 

which are used to represent animate, generally human referents, i.e. both 

the English masculine pronoun he and its SC equivalent on generally correlate 

with a male lexical referent, the English feminine pronoun she and the SC 

20 

pronoun ona with a female referent. 

(5^) Where's father? Here he comes. 
{59SC) Cdje je otac? Evo K^dolaii. 

(60) Have you heard from your sister lately? ^ ^6 a letter from her 
this morning. 

(SOSC) Je 11 vam se sestra Javljala u posljednje vrijeme? Jutros sam od 
nje dobio pismo. 
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As a result^ no intorforence problems for SC learners need be ejcpected 
whenever an animate lexical referent can be represented by he and he alone, 
or, on the other hand, ty she and she alone, 

2 4.4. It is in the neuterclass that ihe English and Serbo-Croatian systems 

of personal pronouns diverge most and where serious interferaice might occur. 

21 

Whereas in English it correlates with all inanimate lexical referents^ in 
Serbo-Croatian any one of the three pronouns, on, ma, ono can bo used to 
refer to inanimate referents depending on purely arbitrary criteria. 

(61) This is an extremly interesting book. Can I havea look at it? 
<613C) O/o jo Jedna neobl^no zanimljiva knjfea . Mogu li je po^edati? 

(62) Look at this tree ! Isn't it magnificent? 

22 

(62SC) Pogi^daj ovo stabio ! Zar nije veliCanstveno? 

(03) What have you done with the old cupboard ? Oh, 1 sold^ 
while you were away, 

(63SC) Sto SI uradila sastarim ormarom ? Prodala sam ga dok 
SI (ti) bio odsutan. 

1' IS not unusual to hear some SC learners of English sayt 

t61a) ^This is an extremely interesting book . Can I have a look at her ? 

{63a) *What have you done with the old cupboard ? Oh, I sold him 
while you were away. 

Errors of this type are of the worst possible kind and should becounteracted 

from the very start by insisting on the consistent use of it in reference to all 

inanimate rtferaits irrespective of occasional vacillations m the English usage. 

2,4.5. There are a fewr classes of semantic referents in referring to which 

the English usage aUows the choice between two or more pronouns* 

2.4,5,1, tf a third person singular personal pronoun is used to correlate with 
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a member of the group of nominald which represent humans but have a single 
form for both mates and females, the choice between he and she should be made^ 
The choice depeids on the sex of the referents. 

(64) She is a very good doctor . 

(65) What did the doctor Say? He said I should be very careful of 
what I oat. 

SC learners of English will normal^ have no difficulty in using the right pronoun 
to refer to nominals of this kind, because the gender systems in the two 
lan^ageB overlap almost completelty on the level of human referents. The 
equivalent nominals in Serbo-Croatian usually have separate forms for the 
masculine and feminine respectively but this does not affect the choice of the 
pronoun. 

(64SC) Od^ je veoma dobar lijeSnik. 
(64SCa) Ona Je vrlo dobra lijegjiica. 

(65SC} &o je rekao doktor? Rekao je da moram paziti §to jedem. 

2.4.5.2. The lack of ^ common gender pronoun in the third person singular 

is felt w^en it is necessary to refer to one the Indefinite pronouns or 

indefinite nouns correlating with human referents. In colloquial English, and 

particularly in American English, the third person plural pronoun they is used 

to refer to singular indefinite pronouns no body , no*o t^e, eveiybo^. everyone, 
23 

anybody , anyone . He or she , and he alone, are more usual in British than 
American English* Finally, if sex of the referent is known he or she 
respectively may be used* 

(66) He observed everybody who came in, as they shook snow from 
their hats. 
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(67) If a person had not got the money, then he or she just 
could not pay. 

(68) The customer is merely a bo<ty to be served as quickly as 
possible, so that Jie can be replaced by another bo(^. 

In Serbo-Croatian the pronoun agrees in gender and nurober with the 

referent* 

($6SC) Promatrao je svc koji su u§U dok su otresaH snljeg 
sa SeSira. 

{66SCa) Promarrao svakoga koji bi uSao dok je otrcsao snijc^ 
safieSira. ^ ~ 

<$7SC) Da g^ovjek ttema novaca onda ne bi mogao platiti. 

^63SC) Mu^^icrija jc samo nctko ^ koga se mora Sto br^e posluj^ti da bi 
^ se zamij^'nilo s nekim drugim* 

SC learners of English will not encounter any special difficulties as long as 

^htrv choose a pronoun out of the masculine /feminine class to refer to the 

iihov^ indt-finites. They should be taught, however, thatjhe is preferableto 

sk',- if Sex of the rvferent is not known. The use of be or she and they (for 

sinailir ref^4?nt<i) viill require special drills and exercises* 

t 4,5. 3. Nomin^tls doioting children can correlate with any one of the three 

Third p^^rson sinfTular pronouns. The choice depends on whether the sex of a 

pyirtlcular rtfcrem is known lo the Speaker, on the speaker's attitude towanis 

the referent in question, and on the habitual usage of the speaker. 

(09> "No child /* continued roy niece, "ever put more than twopence 
into a rooney_box, unless she knew how to open it. " 

(70) A ba^ should have one bath every day and If strong he may 
have two. 
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li. jerbo-Croatiau the pronoun agrees in gmder with the noun which may be 

rfiUiur neuter (dijete, dojen^e) or one out of the masculine /feminine class 

(dje^iak, dJevojCica)^ 

(69SC) **Nema djeteta" , nastavila je moja nedakinja, *'lcoje 
hi ikad stavilo viSeod dva pernor *a u Stednu kasicu 
kad ne bi znalo kako da otvoH. " 

(70SC) Dojenge treba kupati jedanput dn«vno, a ako je jafco 
, moit IQ^ te kupati i dva puta. 

SC learners of £ngU8h will tend to use the neuter proooun it, since the majorify 

of noune denoting youog childrm are neuter in Serbo-Croatian* This tendency 

need not be discouraged since Jt is in this case the safest pronoun for the 

learners ti» use. 

2.4. 6. Nomlnals denoting animals may be said to belong to the neuter class 

^d to correlatewith it. This is a slight overslmplifieation, but is, nevertheless, 

a very good starting-point in teaching SC learners* 

Some designations of animals, however, indicate sex and in reference to them 
the corresponding pronoun recognizing sejc uist;nctions Is usually used. It is 
a possible alternative. 

(71) The stallion sulked, perhaps his crash into the wall had sob^a^d him. 

(72) The mare whinnied when she saw he£ maste r. 

In Serbo-Croatian the pronoun refleets the gender of the ncun. 

(71SC) pastuh je bio zlovoljan, mo£da ga je udarac o ^d otrijeznio. 

(72SC) Kobila je veselo zahrzala kad je ugledala goapodara. 
If nouns of this kind are taught as separate ie^cal items, SC Irnmers need 
not be in any way confUsed by the possible choice of the pronoun. But they 



ERLC 



30 



*34 - 



should bo aware that it is an acceptable aliemative in accordance with ihn 
general principle. 

2« 4.6. 1. In referring to animals which have ^ common form for both sexes, 

it 13 advisable for SC leamer$ always to use it although native speakers may 

occasionally use he^and in a very few cases she when sex of the animal is 

unknown or unimportant. Though it is by no means error for a SC learner 

to use (on the analogy with the SC ^nder system) £he whm referring to the 

noun cat or else the masculine pronoun he when referring to the English noun 

dog , this analogy should not be allowed to go too far because it me^ lead to 
24 

erroneous usage. It is possible to say: 

25 

(73) The cat jumped on to the bed and coiled herself up. , 
on the analogy to: 

t73SC) Maj^ka je sko&ila na krevet i tamo sesniotala_u klupko. 
It is not possible^ however, to say: 

(74) *You'll scare the bir d if you shout at hen , 
on the analogy to: 

[74SC) FreplaStt OeS pticu ako na nju viCe§. 

2. 4. 7. Personification is a stylistic device by means of which masculine or 
feminine gender can be assigned to inanimate referents- Personification is 
resorted to at various levels of usage, in literary or newspaper language and 
on the more coUoqaial level to indicate thespeaker's interest and affection 
for certain inanimate things. 

(75) The moon had risen. How pale and ghoBt^ the roofs looked in 
her silveiy light, (literary) 

(76) France has made jit plain that she will rejoc^t the proposal, 
(newspaper) 
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(77^ They put their shoulders to the boat ftnd had her launched, 
(showing affection) 

In «U the above and similar examples It is a possible, only styllsttcally 

unmarked, alternative, 

Serbo^roatian is stylistically th« poorer for the lack of personification. Ai> 

Inanimates may normally be members of the masculine /feminine gender 

classes the SC equivalents of the English seiAences are stylistically unmarked* 

The gender of the pronoun agrees with the gender of the noun^ which is not 

necessarily the same as the gender of the English personified noun, 

(75SC) Mjesec Je bto iza^o, Kako blijedo 1 sablasno Izgledali 
krovovi u njegovom srebrenastom evjetlu, 

(76SC) Francuska je Jasno dala do znanja da 6% o<lbiti prijedlog* 

{77SC) Fodmetnuli su ledja pod brod i porimili gau more, 

Personificaticn could be disregarded teaching English to SC learners. 

especially at the elementary and intermediate stages, becaust, like other 

stylistic devices it requires complete mastery of and a fe&ling for a language, 

and too frequent use of personification as well as the application of an 

incorrect pronoun may lead to serious errors. 

2.4. S. The differences between the English and SC gender systems are likely 
to bring about some Interference problems for SC learners of English. The 
interferences can result in a very serious kind of error, on the one hand, 
and in confusion and uncertainty concerning usage, on the other. The transference 
of the SC gender categones into English is a frequoit though not very persistent 
error at the ear^ stages of learning. It could be eradicated by applying 
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carefUUy constructed drills and €XGrciGes« The uncertainty about usage usually 
occurs at'a more advanced level. Examples of Dritish and -American usa^e 
should be pointed out the learners and more advanced exercises devised to 
practice the various points of usage* 



NOTES 

1, it and Us SC equivalents are dealt with separately* See; L* Spalatin, 
The English Pronoun **U*' and Its SC Equivalents,*' pp. 117*130* 

2. This defin;Uon iS onlv panially corr<^^:. It ha^^ been observed that personal 
pronouns actually "rt^pla^^;** whole noun phrases {NPJ rather than nOuns* 
Thus 

Tht*_oldjYian said ht would return*, 
he ma>-~be said 'to stand for ' ihe NP the old man . 
Th^- Problem of pronominalizatlon has been ^iven a lot of attention in 
transformational grammar. Postal even claims that in the deepest 
^rructure the so*called personal pronouns are in fact nothing buit types 
of definite articli^ which ^re * as a result of certain transformational 
operations in many case^ «is^igned a derivative n*jun status in surface 
sri-ucture" fPos*al, p* 1791* 

iT^i\n*^vei , wht^* tn:er«sts us in Uiis paper is the surface structure 

ocr.urrt?mt and behaviour of ^he Enj^Ush personal pronouns and their 

SC ^equivalents . ^ 

1. In f2SC) ^ tand of common i^ender is used^ because theaorist in Serbo- 
Croatian has single forms for the third persons singular and plural, 
Sincih! the subject pronoun is deleted, the %xact gender of the referents 
IS not known. (See also note 22) 

4. In the genitive, dative, and accusative, personal pronouns in Serbo- 
Croatian havt^ two possible sets of fortnJ, the *Vcak" ones (so-called 
^'enclitic'*), and the ''strong** forms which are used rn a restricted number of 
frames, oce of them being when it is desired to emphasize the pronoun. 
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{Brabec, Hrast^ 2ivkovl<;, 1952, p, 73; Mar^ti^i, 196? pp* 189-190) 
Thus an English emphatic pronoun phonetically reaUzol as the **stroog" 
form requires a **«trong** form of the SC personal pronoun. 

5. See Ljiljana Mihajlovi^i, **On Differences in PronomlnaUzatlon in EngUsh 
and Serbo-Croatian, in R. FiUpovi^i. ed., YSCECP-B. Sfndiee 2, Institute 
of Linguistics, Zagreb 1970, p. 57. 

6. The SC equivalent sentence is in the active voice. 

7. For the imperative with expressed subject see Vlatkovi^, "Imperative 
and Its Periphrasis**, pp. 159.172. 

8. Formerly, there also existed separate forms for the second person singular 
and pUiral, i,e, thou and These forma can nowadays be found In the 
Bible, the Liturgy, various old texts and occasionally in translations of 
foreign texts to give them rural flavour. 

9. The form y ou all is used in colloquial English to make the plural meamng 
clear. Although tttls form is still considered to be substandard it is quite 
frequently used, especially in American English. 

10. But the English sentence. Give _us a cigarette, there' s a good fdlow. , where 
us stands for me would hardly be rendered uito Serbo*Croatian by Budi srcc, 
3aj nam cigaretu. The singular form mi is the natural equivalent. This 
English usage^ though colloquial appears to be very rare. 

11. For a comprehoisive treatment of number in collectives see V. Ivir, 
**Number .\grement in English atid Correspondent Structures in Serbo- 
Croatian'' in R. Filipovi^i, ed, YSCECP^. Reports 4, Institute of 
Linguistics, Zagreb, 1971, pp/4o^5r 

12. In Serbo-Croatian the third person plural pronoun oni is sometimes used 
in the kajkavian dialect to refer to the third person singular. E.g. 

Gospon nisu doma* PreSU su van. 

Oni su mi rekll. . . (speaking of one' s senior or master) 
This form of address expresses high respect (children referring to parents), 
or social inferiority (servants referring to masters). 

13. This is only a tentative and impressiomstic statement as It has not been 
based on a^y reliable counts. 

14. This is she may be heard on the telephone in answer to "Can 1 speak to 
Mies X?" (or a similar opening cliche). It is she may also be considered 
as a long -established cliche. 

15. In the reversed word order <he andjier arc possible; * . she and Jack** 
and . . her and Jack* ** 
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18. The case system of the English personal pronouns seems always to have 
been loose and tending towards simpUHcation in the same way as the case 
system of nouns. - 

17. These SC sentences are equivalents but not correspondents. 

10 See Dora MaCek, "Gender in English and Serbo-Cro5itian^\ in R. Fibpovii, 
}?J???-?'jilJ5^?SI^^ 3' Institute of Linguistics, Zagreb, 1969, p. 45. 

19. See Dora Ma5ek, ibid. p. 45. 

20 Even in the few cases of sC nouns in which the formal expression of gender 
does Tiot correspond to the sex of the reterent the personal pronouns may 
reflect its sex (see Dora Mai^ek, ibid. p. 46) 

2\. The cases of it standing for animate referents as well as of he / she 
^alte mating with it) corresponding to inanimate ones are dealTwith in 
2.4.5.3 ., 2.4.6 ., 2.4.6.1 . and 2.4.7 . of this l>aper. 

22 In {82SC} th^ pronoun is deleted. Sometin^es, through thedeletion of the 
pronoun, the gender of the pronoun may remain unknown. B.g.: 

Sutra dobiti nove cipelc. 
Th;e things that can be detected ^bout the referent are that it is the subject 
of the sentence, that it should be referred to by one of the third pea'son 
pronouns singular or plural and that it is most probably human. 
Consequently, when this or similar sentences are taken out of their 
contexts the mesining is ambiguous as regards gender and number. This 
klrKl of ambiguity is non-existent in English because the subject pronoun 
IS always expressed. 

23 In this case the considerations of gender and number are equally important. 

24. See Dora ^la^^ek, ibid, p. 4& 

25. When household pets are referred to it is usual to use one of the pronouns 
which reflect natural sex of the animal. 
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Zorica Grdani^kt (University of Etograd) 

SUBJECT COMPOSED OP CLAUSE 
1. IntroductQiy 

LI, A clause in the subject slot appears as a result of the transformation 
which converts an NP + ^'P string (called constituent) into the nominal 
constituent of anotho: NP + VP string (called matrix).^ 

In this operation the constituent string may undergo certain structural 
changes and one of the following markers must be attached to it: that, whet he r> 
a wh-word . 

The matrix strings, which are as a rule selective as to the kind of 
nominal th^ are able to receive, resemble some of the most common types of 
elementary sentence patterns: 
[be 

(1) NP+|v^ + Adj/Noun 

(2) NP+ V, 

tr 

Here are a few products of such nomlnalization; 

(1) What he says is not true. 

(2) That he is dead seems tolerably certain. 

(3) Whether he will come is another question. 

(4) Whoever is here gets a prize, 

(5) Why she should cj>me here at^all puzzles me, 

(6) How he did it yjU remain a mysteiy. 
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1.2, Serbo-Croatian has basically the same construction - complex sentence 

with a nonunabzid cldU^e in the subject slot and an impe rsonal ve rb phrase in the 

matrix, which is (1) be or a copulative with adjectival or nominal predicate, or 

(2) a verb reQuiring an object; 

(ISC) Sto_onfcaie nije ta5no- 

(2SC) Da je mrtav izgleda prilii^no ixvesno. 

(3SC) Da li ^ on do6i - dru^o je pitanje. 

(4SC) Kq god je ovde dobija na^radu> 

(5SC) ^a$to ona uopSte ovamo dolazi - (to) mene buni* 

(6SC) Kako Je on to ugiaio osta^e tajna* 

Out of the possible subdivisions of subject clauses, which is based on 
differences m derivational history and transformational potential, is into, that- 
clauses, whether ^clauses, wh-questions, and reduced relative clauses. The 
results of the analysis will be presented in that order. 
2, That-clauses 

2.1. , Thtise are nghtly considered to,be structurally "the least distorted" 

nominals in the group. The nomlnaUzation proceeds via prefixing that to the 

NP + VP constituent string and subsequently including it into the matrix. If we 

use X as a dummy symbol for the string to be embedded, we have: 

X is clear. 
He is coming. 

X (That he is coming) is clear. 

2.2. A similar transformation can be applied to the corresponding SC 
strings, but it may be necessary to perform a rearrangemmt of elements so that 
the enclitic (if aiiy) fills the position immediately after da/5toi 
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On zadocniti. 
(7SC) Da on zadocniti je o^igledno. 

Oni su to uCinlli. 
iZSC) Da au oni to uCinili Je Cinjenica. 

No serious problem of interference is expected here, since mistaices of the type 

(7) *That will he be late. . . 
{Z) »That have tliey done Jt.^ ^ 

are not lik€iy to occur, except possibly In very poor word-for-word translation. 

A f*fcw transformation drills wlU suffice to teach the learner that theE construction 

is invariab?y the result of the simple transformation given in 2. 1. , which entails 

Straight inclusion of tlic ^I^^Tuent string as it is, plus tbat, into the matrix. 

2.4. Although (7SC) and (85C) and similar examplee re acceptable, it 

must be admitted that the placement of verbal enclitic immediate^ after the 

subject clause Is rather bad stylistically. In fact, two variants of the construction, 

to be fliscussed :>rcsently, seem to be wldety preferred. One is with an optional 

dummy subject to Introduced into the matrix, giving 

(7aSC) Da on zadocniti - to je o^igledno. 
<daSC) Da su oni to uiSlnili Je fiinjenlca. 

The other Involve the reversal of the clauses, as In 

(7bSC) OSiglednO je da ^ on gadocniti . 
(8bSC) Cinjenica je da su oni to ui^tnili. 

The latter examples bring us to the question of extraposition of the subject 

clause* 

2. Sentence with a clause In the subject slot can^ for stylistic reasons, 

undergo an optional transformation whereb(y the subject clause le shifted to the 
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sentence -end position. This ^;xtra posit ion transformation re<iulreB in E obligatory 
addition of the dummy it in the subject slot; 

(9) It is certain that we have become lost. 

(10) U is important that we do something at once. 

(11) It was splendid that you were able to come. 

2.8. Contrastiv^ly, an Important feahire of theSC product of the extraposition 

transformation is the lack of the surface correspondent of thedumipy subject it. 

This, together with the fact that the adjective opeaing the sentence is in neuter 

form and thus easily mistaken for the isomorphic adverbial, is quite often a 

source of Interference- 

(9SC) Sigurno je da smo se iagublli- 
(lose) Va^no je da neSto odmah preduzmono. 
(IISC) Divno jebilo 5to ste mogii da dodjete. 

It would not be unusual for the 5C learnet to produce sentenci^s which are 

ungramm^tical in £, such as 

(9a) ^ Certainly is that we have become lost 
(Ua) -^ Spleididly was that you were able to come 

which are obviously due to the negative transfer discussed in this section. It 

has been suggested that recourse to deep structure analysis might prove helpful 

in leaching this structure- The analysis reveals complete structural identity 

of the VP in the matrix strings (V^+ Adj), as in 

It is certain- 
To je sigurno. 

However, in SC the adjective appears in neuter form as a result of concord in 
gender and number between the subject and its complement, and this should 
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be pointed out. In both languages, the embedoing transformation leaves the VP 

of the matrix unchanged^ e.g. 

That we have become lost is certain. 
Da smo se izgubiU Je aigumo. 

U 13 the extraposition transformation which bringa about a change in the surface 
structure of E and SC. 

The matrix string, which ia now initial in the sentence, has dummy it in the 

subject slot in E; while in SC it opens Ydth the adjective. 

It ts certain that we have become lost. 
Sigumo Je da smo se izgubili, 

2.7. Another common mistake is predictable whm there is a prepositional 

phrase in the E predicate, and in the SC counterpart there is a prepositional 

phrase or a nominal in the dative case: 

(12) It was a surprise for all that he had won, 

(13) It was clear to everyone that she was mistake. 

Here there is a tendency to drop the subject ^filler it and to place the prepositional 

group at the beginning of the sentence, which results in unacceptable 

constructions: 

(I2a) ♦ For aU y as a surprise that he had won 
{13a) * To eveiygn^ was clear thai she was mistaken 

Such errors can be readily accounted for by the SC structures 

{12SC) Za sve je bilo izncnadjenje. , , 
U3SC) Svima je bilo jasno. . . 
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2.8- The major problems of interference just described stem from the 

surface differences in two languaj^^s. while the deep stnu^tury relationships 

are the same. Theoretically it m of importance to know that the extraposition 

transformation in 3C is performed through several stages of denvationt noi ali 

of which have parallels in E, (This is presented in Ivir's paper predicative 

Patterns for English Adjectives and Their Contrastive Correspondents in SC, 

pp. 29, 45K For teaching purposes, however, we should limit ourselves lo 

pmctUin^ thf^ derivaUooal sequence in the target language. It is believed that 

this and similar complex structures can be taught efficiently, and mi^rf^r^v/:^ 

reduced to a minimum, with tht' aid of transformation drills which will ^each 

the learner how io combme (automatically) simple sti-uctures and how to p*;i lun 

the desired structural changes (if ar^yi involved in these operations, 

2,5, The extraposition of that - clauses appears to be obbSTatory in both 

lanfjuagea (1 j for sentences with an intransitive verb with no complcMULnt ,n 'L* 

m**:nx, sin^e thecognatt semci'nces m which the extraposition has not applu^^i 

are ungrammatical 

fl4) It turns out that John is right, 
(14a* ^ That John ig right turns out, 

n4SC) Ispada da je D^n u pravu , 
(HaSCI ^Da je Dionu pravu ispada, 

and also f2) when the 'ilause is the subject of a question: 

(15) Is it quite certain that he will rOfUs*?'^ 
(15a) *Is thJtt he will reftise quite ceitain** 

(16) Does it surprise you that she is so stupid '^ 
(16a) *Does that she is so stupid surprise you? 
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(15SC) li sasvira sigumo da on odbltl? 
(iSaSO) *Je li da 6e on odbitl sasvim sigumo? 

(16SC) Da li vae iznenadjuje 5to je ona tako glupa ? 
(l6aS€} »Da li Sto je ona tako glupa vas Iznenadjuje? 

In the first case we may expect the omission of the dummy it, which more often 

than not creates difficulties for SC learners and must be treated with special 

care. As for the second construction^ it has often been observed In clas6 that 

SC learners at lower levels of proficiency tend to construct this type of 

interrogative sentence by putting whether at the beginning of the sentence: 

{15bl ^ Whether it is quite certain that he will refuse 

or even 

(15^) ^ Whether is quite cei-taln. . * 

(I6b) * Whether (It) surprises you that she is so stupid 

Such mistakes are the cons*i<iuence of the wrong matching of da li/je U^ with 

whether , which w hen once mastered for ^^e in indirect yes/no questions can 

be rather confusing. A simple dr^U will help learneis sec <iuite clearly that 

the interrogative sentence iS the transform of its * affirmative counterpart" 

and follows the elementary rules for interrogative patterns* 

2* 10. in colloquial English vshen the subject clause is in extraposition, that 

can be optionally deleted to form a contact clause; 

(IT) it is a pity (that) she is so stupid* 

(Id) It is possible (th^t) 1 may not be able to come. 

In corresponding SC con 5Jt ructions* the deletion of da/Sto is not permitted. 

Although of marginal importance, the structure has been mentioned ^s a case 

in point showing that in contrastive analysis no interference problems arc 
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anticipated wh^n an optional choice the foreign language is matched by an 
obligatory choice in the learner's native language. 

2. IK Often it is possihle to insert the fact before that , converting the t hat- 
clause (in the subject slot) into an appositive; 

(19) (The fact) that many people are superstitious. . . 

(20) (The fact) that (26) and (29) do not email the indicative. . . 

The structure is closely paralleled in SC and should cause no trouble; 

(19SC) iCinjenioa) da mnogi Ijudl sujevemi. . . 
t20SC) (Cinjenica) da (28) i (29) ne zahtevaju indikativ. . . 

3. VV>t<^^.her -clauses 

3. U Subject clauses marked by whether are ye^/no questions made into 

'indirect'* <^t^^'st*ons ctnd c'mbedded m the matri.^» In the process of ejnbedding 

UMy undc-r^o ^n Cnglish an obligatory rearrangement of elenents - back to 

'normal'' Word ord<&r: 

'V;U slie turn up at ihv meoiin^? (constituent stritiJi 
(211 M hither she vr\U turn up at the meeting remains to be s&en. 

Was this the trae explanation"^ 
f22) l^li^her this was the ttue explanation did not concern him. 

Did she know the truth or not? 
(23) Whether she knew the truth or^not^ is not your problem. 

3. 2. In SC the verbal <lucstton is simply embedded in the subject slot of the 

matrix: 

Da li <ic se ona pojaviti na sastanloi? 
node li se ona pojaviti na sastanku? 

^21SC) Da IE <ic se ona pojaviti na sastanku - ostaje da sc vidl. 

ILjte li se on.i poiaviti iia sastanku - (to) ostaje da se vidi. 
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Da li to bilo pravo obja§njenje ? 
Je li to bilo pr*vo objainjenje? 

(22SC) Da 11 3^ to bilo pra.vo objaSnjenJe - nij« ga se ticalo. 
Je li to bilo pravo objaSnjeije - nije ga ge tlcalo> 

^.3* Here we are faced with a difference in the surface structure which 

proves to be contrastively significant. If we add that thetranaformaticn rulei 

for extraposltloti are the same as for that - and da/ 5to -clauses, we will conclude 

that a SC Imrner may have interference problems both whm the whether -clause 

is initial in the sentence and when it occurs in the end-position. 

^A. in cases when the subject clause opens the sentence, the whethe r- 

question may be produced in the form of a '*direct" question, since this is 

roughly how the pattern operates in the learner's mother tonguei 

(21a) » Will she turn up at the meeting remains to be seen. 
(22a) * Was this the true explanation did not concern him. 
{23a) '^ Did she know the truth or not is not your problaUp 

Ths same error may be anticipated when the order of clauaes is reversed: 

(21b) *lt remii!>9 to be seen will she tumup the meetings 
{22b) *It did not concern him was thin the trueexplanatjon. 

If the VP in the matrix is be + Adj, or if it contains a prepositional phrase, 

the learner' s problems are apt to multiply, in that case, the £ '^counterpart" of 

{24SC) Neizvesno je da li bi se to isplatilo 
might be 

^Doubtful is would it be worth while 

or 

♦Doubtfully is, , * 
instead of the correct 

(24) U is doubtful whether it would be worth while. 
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Instead of the correct 

{25)It must In each case be 6tat€d whether the application js optional 
or obligatory 

we may get 

(25a) Mn each case must be stated is the application optional or obligatory 

which correlates formally with 

(25SC) U svakom stuSaJu ae mora navesti da 11 je primma neobavezna 
ill obavezna* 

The aource of these errors has already been explained in connection with 
that^clauses (2,6, &2,7,), Therefore similar drills are recommended, JLearnera 
should be taught that there are transformational relationships holding betweai 
structures In the following sequence, 1} direct ycs/no question* 2) whether * 
clause in extraposition, 

3,6, Like that -clauseSj some whet her -clauses can be transformed into 

apposltives by mserting the question or the question of before whether : 

(26) (The question) whether they are too complex to be used is 
irrdevant. 

The SC pattern is similar to the E pattern the question whether ? 

(26SC) (Pitanje) da 11 su oni suviSe slo^ni da bi se kodstill nlje 
relevantno, 

4, Question -word questions 

4.1, It is common classroom practice to teach that questions are systematic 
transformation a of basic sentence patterns, i.e. that certain rules convert 
statements into yes /n o questions and other rules transform these Into wh- 
questioQS, The products of the latter transformation ali open with a wh-word, 
which is a substitute for an element of the sentence - subject, object or adverbial. 
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4.2. The set of wh-words^ called interrogators, comprises Items such 

^3 who ( whom, whose) , what> which, when , where > how> why . All pronouns 

in the set have the same form whether they derive from singular or plural or 

occur as subjects or objects. (The form whom in the object positloa is optional 

3 

Tor most speakers, except in rather formal style . ,t prepositional coostnictions, 
there Is a tendency to place the preposition at the end of the construction, 

4.3. English interrogators are matched by the following set of SC question^ 
words' ko t ^iji) , ^ta, ko^, kada, gde , k ako , za jSt o , The pronouns in the set 

are infltc^ed for case, number and gender^ except ko and Sta, which are inflected 
c^nly for case- The proposition always precedes the question-AVord. 

4.4. While differences in the inflectional bdiavtor of E wh -words and 

'.or re spending SC qu^stion-vvords ^ould constitute a seriouis learning problem 

E learners of SC, the 5C learner of E is faced with the difficulty of mastering 
me syntactic p;iitemin^ of E interrogators. 

1.5. t* has te^n moitioned that the wh -trans formation begins fi^m the 

,Terr jga'lve ■ !ycs ,^q) string and Las the appropriate eonsequmces of that origin, 

i.e. the subject ar.d auxiliary are .averted The nominalisation nilefor wh* 

'4uestions requires an obligatory re_revcrsal of the subject and finjte verb 

(which must be effected wheneverthe wh^word is not the subject)^ 

Where does he live'* (constituent string) 
(27) Wiiere he lives is unknown to me. 

Why did he leave'* 
{2})) Way he left is no business of mine- 
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Which book shall I choose? 

(29) Which book 1 shall choose wUl depend on the price. 

Who will be Prime Minister in fifty years? 

(30) Who will be Prime Minister in fifty years does not interest him* 

4.6. A very common mistake predictable in this area is offering the 

nominalized clause in its '^source form", wMch results in ungrammatical 

CODS t ructions: 

(27a) * vyhere does he live is unknown to me . 

(28a) ^ Why did he leave is no business of mine. 

{29a) * Which book sh^^ll I choose will depend on the prtce. 

Some SC Interrojative patterns of tasu sentence structures differ significantly 

from the corresponding E patterns, A detailed comparison, which might reveal 

the "true" source of difficulty in each particular case, will not be attempted m 

this paper, ^*e^^erthele&s, experience suggests that this type of error may 

due to the persistence of the pattern (interrogative yes /no pattern) which 

learnt first, and not necessarily to interference. Iff for ins^tance, the SC pattern 

were followed closely, examples like (27) wculd always be rendered correctly 

since the embedded clauses happen to coincide structurally: 

Where he lives is unknown to me* 
Gde on 5£ivi meni je nepoznato * 

4,T, When a wh*word Is the object of a preposition, the preposition often 

occurs at the end of theembedded clause: 

(31) What^ou write with is irrelevant* 

(32) Who yott are going to give it to is unimportant* 

(33) Where you come from does not concern ^5* 
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This feature of English syntax is taught as part of the mechanism for making 
qu 'Stions out of statements, but it usually takes some effort to develop in SC 
learners a preference for this pattern. In such structures they may tend (1) 

to omit the preposition altogether (i.e. forget to use it)p as in 

*Who are you going to give it? 
instead of 

Who are you going to give it to? 

or 

'^'What do you want to talk to me^ 

instead of 

What doyou want to talk to me abput^^ 

or f21 find i* dL'fKUlt to make the proper choice (considering some coUocati^al 

and lexical probU^msK 

Tht^ learners' problems are wtfn greater when they are constructing more 

compluated structures, such as complex sentences. Therefore they must be 

crivt^n ample practice with "<lirect" questions first, and then tauglit the rules for 

*hL*ir ^mboddinj^. 

I^educgd relative clauses, 

5. U Wh.words (called "relatives without antecedent" or "relatives with 

ijnpli*>d antecodL*nt"l with which these clauses begin can all be considered as 

reductions of noun phrases ctmslstlng of a nominal and its relative (a relative 

pronoun or a relative adverb)* This is warranted by the fact that every subject 

clau£;e opening with a marker of this type is exactly matched by the structure 

composed of a nominal modified by a relative clause: 

(34) Whoever buys at the opening will be given a souvenir* 
t34o) EveiTone who buys at the opening . . . 
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(35) Whatever jou say wlU be approved. 
(35a) Anything that you -say > . . 

(36) Whq*e the water is deep is best for diving. 
(36a) The place where the watfrr Ig deep. , . 

5.2. The itet of wh*-relatives introducing the subject clauses includes words 
such 24 which, what , where , when apd the corresponding compounds in * eyer 
( whichever , whatever, wherever , whenever) . The - ever compound either (1) 
emphasizes the generic quality, or (2) i« an optional choice: 

(1) (37) Wherever he lives will be good enough for me. 

(2) (38) What (whatever) you do is your own business. 

The obligatory form of the reduced relative pronoun for persons seems to be 
whoever. The form who , which modem English rejects, is archaic ^cf. Uho 
laughs last laughs best - proverb). 

5.3. As far as the overall makeup is concerned, thtre is a good deal of 

similarity between the correspcndmg structures of this type in £ and SC. Evury 

reduced relative clause in SC is correlated ^i^h a structure composed of a 

nominal modified by a relative clause; 

(34SC) Ko god <negto) kupi na otvaranju dobi^e suvenir. 
(34aSC) Svako ko (neSto) kupi na otvatanju . . . 

(35SC) Sto god kaiete bi<ie prihvaieno. 
(35aSC) Sve §to kaSete bide prilivaieno. 

{36SC) Gde je voda duboka, najbolje je 2a ronjenje. 
(3fiaSC) Mesto gde je voda dnboka . • . 

5.4. Such complexes in SC are transformable into sentences with two 
subjects the reduced relative clause and a pronominal or adverbial word 
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correlated with il: 

(34bSC) Ko god fcupi neSto otvaranju, taj te cJobitl suvenir. 

(35bSC) Stogod kaiete, to_ie biti prihvaieno. 

(36bSC) Gde je voda duboka, ondg je najbolje za ronjenje. 

Modern English does not readily make use of similar structures: 

(34b) ?Whoever buys at the opeaing* he will be glvai a souvoiir. 
{35b) ?Whatever you say, that ^ will be approved. 

5, 5. The set of E relatives in ^ eve r is matched by a of SC words 

compounded with various particles (ko _gOd_j $to g od^ gde god; mako, ma Stai^ 

if n a fide; bilo ko* bilo 5ta , bilo gdeV It m^y prove necessary to make learners 

;ivvart? of somedifferencvs in the be'aavior of these forms tn SC and E. For 

»r>tamplv, the compounded parts of SC forms ko god, Sto jTod, etc. can be 

Sopavat-^d by verbal or pronominal enclitics: 

<39SC) Koji je god srto traSio na^ao je. 

(40SC) &o j£^S^<J zamisUo bilo jc dobro. 

(41SC) Koji Un Je^god pao u ruk*--, platio je glavom. 

or ♦ho relative word can appear tn inflected form: 

(43SC) Ma gega se latio ozbiljnod one^e ti radost. 
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NOTES 

1. Clauses are defined as structures of predication with m finite verb. TrsdltlonaUy, 
the cotistitttent atiing fs called a subordinate clause, while the matrix Is 
refeiKd to M the main clause* 

2. These words are of two kinds. Some onfy mark the structure as "subordinate" 
^ have no grammatical function of their own in the clause^ Traditionally, 
these are conjunctions (that, whether). Wh-words» also called '^functioning 
connectives", are words with dual function. They serve to subordinate the 
clause and also fill a given slot within it. They are subdivided into interrogators 
(traditionally, interrogative prcmounsr interrogative adjectives and 
interrogative adverbs) and relatives (relative pronouns, relative adjectives^ 
relative adverbs). 

3. "English has the form who for subjects and whom f or objects, thou^ in fact 
the form whom , even in edncated speech, tends to be limited to positions 
immediately following verbs or prepositions (i. e, non-inverted inter rogatives): 

You said yoa gave it to whom? 
Initially (i.e. in the normal wh-questions) on|y who o ccurs with regularity, 
whether it Jtmctions as the subject or object; 

Who went to the movies? 

Who did you see? 

Who did yoa go to the movies with? 
Who is that for?" 
(Stockwell, p, 225J 
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Draginja Pervaz fUnivcrsity of Novi Sad) 

VERBS WITH ONE OBJECT IN ENGUSH AND SERBO-CROATIAN 

1* Both in English and SC the object of a sentence is taken to be the 
noun phrase following a transitive verb. 

1* 1. Transitive verbs may be followed by one NP, in which case ive are 
normally dealing with a direct objects or by two KP' s, in which case we 
^rc normally dealing with indirect and direct objects. 
This paper is concerned with sentences containing only one object. * 

1. 2. There are cases of transitive verbs being followed by two NP' s, 
the second being a complement of the tirst. 

1. 3. Instead of an NP^ a transitive verb ^^y have an embedded sentence> 
or one of its transforms^ following it and functioning as its object. 

2. In order to be able to decide whether an NP is functioning as object 

or not, we must have certain criteria at our disposal. 

2. K In SC, object NP' s are formally marked^ the normal direct object 

case being the accusettive. In EngUsh> which is lacking in an overtly marked 

case system* such structures are signalled by word order. 

2. 2. Since some verbs appear to he used both transitively and intransitively, 

*It is inevitable that a paper of this type should overlap at some poinU with 
other papers approaching the same phenomena from different angles. 
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criteria other than word order must also be taken into account when establiiihing 
whether the NP following a verb is functioning as object of transitive verb or 
as an adverbial modifying an instransitive verb* g, ; 

(1) He win pay the bill 
(iSC) On ^e platiti ra^un 

(2) She will pay the next time 
(2SC) Ona ^e platiti idu^i put 

In such cases a simple pronominaJUzation can settle the matter* Smce 

only tlie 1*P' s in (I) and (ISC) can be substituted for by pronouns, thus giving. 

(3) He wili pay it 
t3SC) On ^e ga platiti 

they * unlike those m (2) and (2SC) - should be interpreted as objects 

of gay and glat iti r e spe c t i vely , and the verbs themselves as transitive* 

2* 3* Another criterion by which verbs are classified into transitive ^*id 

intransitive is their capability, or the lack of it, to undergo a passive 

transformation* Only a transitive verb has two forms, active and passive, 

the passive form being a transform of the active* As a result of the passive 

transformation, the object of the active becomes the subject of the passive 

form* g* ; 

(4) The police dispersed the crowd 
(4SC) Policija je rasturiia gomilu 

(5) The crowd was dispersed by the police 
(5SC) Gomila ie rasturena od strane policije 
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2, 3, L However, there is a small group of transitive verbs in English that 
have no corresponding passive form. This group includes; cost, ftt* have * 
resemble , suit . g*; 

(6) This costs ten dollars 
(CSC) Ovo staje deset dolara 

(7) This key doesn't fit the lock 
(7SC) Ovaj kljufi ne odgovara bravi 

(S) She has beautiful hair 
(aSC) Ona ima Icpu kosu 

(D) He resembles his father 
CJSC) Un li^i na svoga oca 

(10) This climate doesn't suit me 
(lOSC) Ova mi klima ne prija 

If the pajssive transformation were applied to these, the following 

Tjnf^rammatical strings would result: 

(6a) ^ Ten dollars is cost by this 
(7a) ""The lock is not fitted by this key 
(8a^*Beautiful hair is had by her 
(9a)*His father is resembled by him 
(lOa) I am not imited by thiu clmiato 

2. 3. 2. With some verbs, and in certain contexts^, the application of the passive 

ons^'^rmMion may produce grammatical sentences, but not wiUiout makmg 

them sound rather odd or without affecting their meaning. E, g, : 

(U) She changed her clothes 
(11a) *Her clotiies were changed byher ^ 
(IISC) Promcuila Je ode^u/Presvukla se 
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(12) I drank a glass of wine 
(12a) *A glass of wine was drunk by me 
(12SC) Popio sam £aSu vina 

(13J He smokes about ten cigarettes a day 
(I5a) *About ten cigarettes a day arc smoked by him 
(13SC) On pcpuSi oko deset cigareta dnevno 

2, 5, 3, The use *jf the passive, and therefore the applicability of the passive 

transformation, is less extensive in SC than m English. Such a simple 

statement as: 

(14) This poem was written by T.S. EUot 

will in SC normally appear only in the active, i, , 
414SC) Ovu pesmu napisao je T.S. Uliot 

2,4, In order to idenuii/ object NF s, the what cleft sentence transformation 

can also be applied. It .s especially useful whore the p..ssive transformation 

falls as a test. E. ; 

(15) He has a big library 

The passive transformation will result m an ungrammatical string, i. e* , 

(15a) 'A big library is had by him 
while the what cleft sentence transformation wUl produce a grammatical one, 

1. e. , 

(ISb) What he has is a big library / 

2. 4, I, There appears to be no great need for this test in S^" since one of 

its results is the removal of the feature J[+acc] m the original object NP, which 

is now f^' >ced after a fo**m of the verb jesam, E» : 
{15SC) On ima veliku bibZioteku 
(155Ca) Ono Sto on ima jeste vellka blblioteka 
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2. 5« While the what cleft sentence transformation is restricted only to 

nonhuman objects^ an it cleft sentence transformation is applied to human 

and nonhuman objects alike^ B. g. : 

They killed their last president^ not the previous one 
{l$a; It was their last president that they killed^ not the previous one 
(I6b) U was their last presidents not the previous one, that they killed 

(17) They sold their car^ not their house 
(17a) It was their car that they sold, not their house 
(17b) It was their car^ not their house, that they sold 

Although none too perfect, these five criteria will be made use of, separately 

QT in conjunction, as ^ test or tests for object noun phrases. 

3. It appears ^hat the same selecticnal restrictions on the kinds of nouns that 
may serve as objects af particular verbs arc at work in Lioth languages. Many 
verbs ma^ tak^ both animate and manunate objects in En^Lsh as well as In 

SC. E. : 

(IB) 1 hate Oils maa 
(ISSC) Mrzim ovog i^oveka 

(19) I hate this chair 
(19SC) Mrzim ovu stoUcu 

3. 1. Some verbs In English, as well as their equivalents in SC, may choose 

as objects either nouns which are ^tconcrete^ or nouns which are [-concrete J * 

E.g, : 

(20) They killed their neighbour 
(2aSC) Ubili su svoga suseda 

(21) This is how IkUl my time 

(2 ISC) Ovako Ja ubijam svoje vreme 
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2« To those verbs in English choose human objects correspond 
v^rbs in SC with the same property, : 

(22) He surprised my friend 
(22SC) Iznenadio je mog prjjatelja 

Iti n<>Uher language v/ould the foUowmg be considered acceptable. 

(23) ^He surprised my chair 
(23SC) ^Iznenadio je moju stolicy 

(24) 'He surprised my intelligence 
[24SC) *Iznenadio je moju intcligenciju 

3< 1, In neither language do verbs of saying have hiunan direct objects. In 

both Un(iuag€5, ili*. reforf^ the following are not grammatical sentences. 

(25> ^Sm speaks several people 
U^SC) ^v^aa ^L^vori nvkoliko ljudi 

126) -He said somebody 
f2eSC) ^Rekao je nekog 

The l£*st two vJcampienS, of course, art? not to be contused u itli st-atcncos 

containing the same strmg of words but havmg difi'^rent intonaJ-t^n contoui>, 

rvpresfsited in writing as: 

(26a) He said^ "Somebody'* 
t26SCa) Rikao je: "Neko" 

The choice of direct object v^ith these verbs is restricted to nouns whLCh have 

the ieatuit* [-human] < Therefore, the foUo^^in^j sentences are grammatical 

in both languages: 

(?7) She speaks several languagas 
f27SC) Qna govori nekotiko jezika 
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(2S) He said something 
(28SC) Rekao je aefito ' 

If lued with humaa objects ^uch verbs are followed by prepositions. B.g^ * 

V 

(2d) She was speaking of her daughter 
(29SC) Govorila o svojoj k^eri 

The verb think behaves in a similar fashion. E. g. : 

(30) I'll think of you 
(30SC) Misli^u na vas 

3« 3. 1. One English verb of sayings JtgU^ appears to behave differently^ 

since in the surface structure of English we find sentences like. 

(31) He must have told you 
(31SC) Mora da ti je (on) rekao 

The passive transformation will produce a grammatical litrlng^ i, e, ^ 
(31a) Vou naust have been told by him 

while the what cleft sentence transformation will fail to do so, producmg^ 
(31b)^What he must have told was you 

The conclusion to be dravi.n here is that tell belongs to that class of transitive 

verbs which require two objects^ liidirect aud direct, either of whi6h m^ be 

deleted. £. g. t 



(32) Tell me the truth 
(32SC) Heci mi istinu 

(33) Tell the truth 
(33SC) Heoi istinu 

(34) Tell me 
(34SC) Heci mi 



Tell me a story 
IspriCaj mi (neku) pri^u 

Tell a story 
IspridaJ (neku) pridu 

Tell me 
Ispri^^aj mi 
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Since the passive transformation operates on the NF immedtately following 
a transitive verb, it is to be expected that the indirect object too, if it pre. 
cedes the direct objects can ^ raised as the subject of the sentence to which 
this test has been applied. This, then, is the v/ay in which sentence (31) is 
to be explained. 

3.3.2. can be seen from the above, SC verbs corresponding to tell are 

structured in the same way and they too allow object deletion. 

However, a sentence like (3ta) is not possible In SC. in which only the direct, 

object of an active sentence can be raised as subject of the passive sentence, 

regardless of whether it Immediately" follows the verb or not. 

4. It has been stated already that in English the NF which immediately 

follows a transitive verb functions as its object. In SC which has a freer 

vvord order, on object NF may but need not immediately follow the verb, but 

it is marked for case, with (S as a possible marker. 

4. 1. The direct object case in SC is normally the accusative^ which is 

generally distinguishable from other cases, E : 

(35) On najvi§e voli istoriju 
(35£)He likes history best 

Cf. : 

(36) Istorija je njegov najdraii predmet 
(36E) History is his favorite subject ^ 

There are exceptions to this rule^ however^ in the case of neuter nouns^ e.g., 

(37) On naJviSe voll crtanje 
{'37B) He likes drawing best 
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Cf.: 

(36) CrUnJe je njegov naJdraSi iriredmct 
(38E) Drawing is hia favorite subject 

and in Uic case of masculine nouns which have the feature [^-animate] , e. g. 

(39) Ona voU ovaj grad 
(39E) She likes this town 

Cf.: 

(40) Ona voli ovog do5aka 
(40E) She likes this boy 

4.2. Corresponding to direct objects in English, some cases other than 

thu accui?ative are also found in the surface structure of SC* namely^ 

the genitive 

(41) Everybody remembere<l his name 
(4lSC) Svako se se6ao njegovog imena 

the daiive 

(42) N^obody believes that man 
142E) Niko ne veruje torn j5oveku 

the ingtruroental 

(43) HK wili conduct the orchestra 
(43SC) HK dirigovati orkestrom 

Ali of these can become passive subjects in English' while their translation 

eqmvalents wili normally remain in the active, i.e. , 

(41a) His name was rememberedby everybody 

(42a) That man is beiieved by nobody 

C43a) The orchestra wilt be conducted by HlC 

4.2« 1. in cases where the adverbial nature of Hit NP following the verb is 

felt^ the passive transformation will not produce grammatical sentences. 
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E.g.: 

(44) ^ He beat his fist on the table 

(44a) "^His fist was beaten on the table by him 
(44SC) Lupao JO pesnicom o sto 

(45) He nodded hi£^ head 

(45a) *^Hi3 head was nodded by him 
(45SC) Klimnuo je gUvom 

4. 3. Some verbs ^ SC may be followed by object NP' s in the accusative 

or som^ other case. 

4. 3. I. Verbs of eating and drinking, as well as the verb imatj , can be 
fouowed by the accusative or the genitive case depending on the semantic 
conu'ni of the noun. For A'hulo or defined entitles the acc^isative is employed, 
while the genitive expresses a part of what the object noun denotes. I?, g. ' 

(46) Popio je vino 
t46E^ He drank the wine 

(47) Pio je Vina 
(4TE&) Hc' drank wine 
(47Eb) He drank some wine 

{48} Jeo je hleb (koji si mu ostavUa) 
(48E) fie ate the bread (you left for him) 

(4$) Nlje jeo hleba 
(49E) He dldn' t eat bread 

(50) JoS uvek ima novae (koji je nasledio) 
(SOB) He still has the money (he inherited) 

(51) Ne brini. On ima novca. 
(51£a) Don't worry. He has money. 
(SlBb) Don't worry. He has some money. 
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Such difTerencea are reflected ^ English in the choice oi the article, the 
and jt; or gome respectively. 

4< 3< 2, The verbs pomodi and slu^iti can be followed by either the accusative 

or the dative> with a concomitant change in meaning. g, ; 

{52) Ona pomade svog oca, koji je siromaSan 
(52B) She helps ber fkther, who is poor 

(53) Ona pcmaSe svom ocu u poslu 
(53£) She helps her father in his work 

(54) On slu^i dva gospodara 
(54B) He serves two masters 

(55) On slu2i svojoj zemlji 1 svom narodu 
(55£) He serves his country and his people 

4f 4. To direct objects in English may correspond prepositional objects in 

the surface structure of SC> E. g, ; 

(56) Answer my question 
(56SCa) Odgovori na moje pitanje 
(56SCb) Odgovort mi na pitanje 

(57) We discussed that plan in detail 
(57SCa) DisEcutovali smo o torn planu detaljno 

Cf, : (57SCb) Prodiskutovali smQ taj plan detaljno 

(58) They entered the room 
(58SC) Vm su u sobu 

(59) He left the house 
(59SCa) OtiSao Je od kxide 

Cf, : (59SCb) Napi^^tio je kudu 

(60) He treats his wife badly 

(60SC) On lo§e postupa sa svojom ^enorn 
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4« 5. To direct objects in SC may correspond prepositional objects in the 
surface structure of English. E.g.; 

(61) Sanjao sajn vas* 
(61E) I dreamed about you 

Thl3 sentence 13 taken to mean " I had ^ dream about you' , it has also another 

meamng whose equivalent in SC would be 'Sanjao (sanjario) sam o vama*. 

(62) Ne odobravam njegovo pOn^Sanje 
(62E) \ don' t approve of his behavior 

(63) Slu^aii smo muzlku 
{63E) We listened to the music 

(64) Ceka^iu te kod k\xtt 

(€4E) I shall wait for you at home 

4, 6. In some cases similar to these we may really be dealing v^ith En^ 

prirat-ai verb:;? ratht-r Uian with ordinary verbs folIo\^ed by prepositions. L j^. 

t65) The wind blew down the chimney 

In its v^ntten f<^rni and isolation thl^ sentence is ambiguous smce it can 

mean either that the v*ind went down the chimne> or that the wind knocked off 

the chimney^ so that we can get the foUoutn^ two sentences. 

(66) The wind blew d6w'n the chilnney 
{6,6SC) Vetar je duvao niz dimnjak 

f67) The wind blfew down the chimney 
(67SCJ Vetar Je oduvao dimnjak 

[i the n^eaning of (67j is intended, tht; v^ord d o ^x n can be separated from the 

verb and movt^J ^o a position after the object noun» namely, 

{67a) The uind blew the chimney down 
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In case the object NP is a pronoun^ the word d ow n obligatorily follows the 

pronoun: 

(68) The wind blew it down 

ThG passive transformation can be applied only to (67) and (87a), where the 

NP the chimney is the object of the phrasal verb blew down and not of the 

preposition dQw;n as in (66)* thus giving: 

(67b) ThG chimney was blown down by the wind 

The passive transformation can, of course, be applied to (68) as welL 

3. The object NP may be a noun or a noun Gluster, illustrations of which 

have bQQn given in the preceding section. 

K Both Ung^agQs havQ verbs with cognate objects, but a full Gorrcspondence 

is not to be Qxpecled. E. ; 

(6S)) She sang a beautiful song 
(casC) pGvala je jednu lepu pesmu 

Such constructions seom to be charactGnstiG more of the written than of the 

spoken language. g«: 

(to) They fought a mereiless fight 
(706C) Bill su nemUosrdnti bitkxi 

Cf.: 

(71) They fought mereilessly 
(71SC) Blli su se nemilosrdno 

^AA. The corresponding SC equivalents may contain an adverb of manner 

used with an intransitive verb: 

(72) She laughed a merry laugh 
(72SC) Veselo se smejala 
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(7$) She smiled a happy smile 
(73SC) Sredno se osmehivala 

5, 1. 2. The corresponding SC noun phrase may also be in the instrumental. 

E.g.: 

(74) He died a violent death 
(74SC) Umro je nasilnom smrdu 

The adverbial nature of the NP' s in (72), (73), and (74) is proved by the fact 

that these sentences permit neither the passive nor the cleft sentence 

transformation. 

The pronominali^ation test would also yield ungraminatical strings. 

(72a)>5he laughed it 
(73a)#She smiled it 
{74a} *He died it 

5, 2, Some idiomatic phrases in English are composed of a verb followed 
by an object noun. Corresponding to these we find In either similar 
idiijmatic phrases or other constructions, Involving transitive or Intransitive 
verbs, £. g. : 

(75) He takes care of liis mother 
(75SCa) On vodi brigu o svojoj majci 
(75SCb) On se brine o svojoj majci 

(76) Take care! ( = AE watch outl) 
(76SC) Pazi! 

Some such phrases may be imporsonal> for instance: 

(77) it took place In 1890 
(77SC) DcsUo se to 1890 

As it stands, sentence (77) would resist passive transformation* It should. 
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however, be distinguished from another take place with a human subject and 
different meaning; 

(78) Somebody else took his place 
(T8SC) Neko dnigi je sauzeo njegovo mesto 

which allows Ihe passive transformation> thus giving: * 

(78a) His place was taken by somebody else 
(78SCa) Njegovo mesto bilo zauzeto. . . 

5. 3. Basically, both languages treat noun modifiers in the same way. Of 

course, we are concerned here only with some of those modifiers that occur 

with nouns functioning direct objects. 

5. 3. 1. In both English and SC, demonstratives agree in number with the 
noun they occur with. g. : 

(79) He knows this girl 
(79SCJ On po^naje ovu devojku 

(80) He knows these girls 
(803C) On poznaje ove devojke 

5. 3. 2. In SC however, demonstratives as well as all other modifiers must 

also agree in case and gender with the noun they occur with* E.g. : 

(81) On poznaje ovog ^^ovjeka 
(81E) He knows this man 

(82) On poznaje ovu ^enu 
(B2E) He knows this woman 

(83) On poznaje ovo dete 
(d3E) He knows this chOd 
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Since the two languages differ in the kind offender they possess, there are 
more rules to be observed in SO, which has grammatical gender, than in 
Bnglishf which has natural gender. g. : 

(84) On posnaje ovaj grad 
(d4E) He knows this town 

(85) On pozoaje ovu zemlju 
(85E) He knows this country 

(86) On poznaje ovo selo 
(86E) He knows this viQage 

A notion of anmiatencss-'Inanimatenesa runs through and affects the morphology 

of modifiers in SC» as can be seen from examples (81) and (84)^ which both 

contain masculine nouns, animate and inanimate respectively. 

5.3.3. English articles occurring with Object nouns in English may but need 

not always have e:tpUcit equivalents in the corresponding SC senter. '^s. E. g, * 

(87) Sho married a doctor 
(87SC) Udala se za (jednog) doktora 

If noims functioning as objects are preceded or followed by another modifier, 

an equivalent of the English mdefinlte article is present in the corresponding 

SC sentence. E.g. : 

(88) She married a famous doctor 
(88SC) Udala se 2a jednog Suvenog doktora 

(8d) married a doctor from Boston 
(89SC) Udala se za jednog doktora iz Bostona 

The definite article too may or may not have explicit equivalents in tte 
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corresponding SC sentences, E, g, : 

(90) Don' t say anything more* I know the scoundrel, 
(dOSC) NemoJ niSta viSe'redi* Poznajem (tog) nitkova* 

If the object noun is followed by a modifier, an equivalent of the definite 

article may but need not be present in the corresponding SC sentence* E,g, , 

($1) 1 met the man you were telling me about 
($1SC) Srela sam (onog) {^oveka o kotne si mi govorila 

The modifier fallowing the object noun need not be expressed for the definite 

article to be 'translated' into SC, but must be recoverable. E.g.: 

(^2? She married the doctor 
(0;2SCa) Udala se za onog doktora 
($2SCb) Udala so za d6ktora 

AXth something like 'she intended to' or ' she was going with' understood* 

3,3, 4, While SC posscssives agree in number with the noun they occur with, 

English possei>^ives have onl> one form for smgular and plural, E, g, , 

(D3) On poznaje vaSeg sina 
(93E) He knows your son 

(94) On poznaje vaSe sinove 
(94E) He knous your sons 

5,3,4,1, The 9ame rules that apply to demonstratives in 5, 3, 2, apply to 

posses sives too, however, E,g, : 

(95) On poznaje vaSeg oca 
(95E) He knows your father 

(96) On poznaje val grad 
(96E) He knows your town 

7.) 
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(97) On poznaje vaSu majku 
(97E) He knows your mother 

(^8) On poznaje va$e dete 
(98E) He knows your child 

5. 3.4.2. There is, however, a rule in SC that changes 1st, 2nd, and 3rd 

person possessivcs to an all. person possessive svoj if the subjec; of the 

sentence and the possessor are identical. £. g. : 

(09) On poznaje svoju majku 
(SSE) He knows his (own) mother 

Cf.: 

(100) On poznaje njcgovu majku 
(lOOB) He knows his mother 

Sentence (lOOEJ is ambx^ous o jt of context since it may mean eiUier that he 

knovis s*jmebody else' s mother, as the SC does, or that he knows his own 

mother with the word own d eleted. 

tins possessive alstj observes the rule of animateness and inaniiiiateness. E. 

(101) On poznajo svoga oca 
(lOlE) He knows his-(own) father 

(102) On poznaje svoj grad 
(102B) He knows his (own) town. 

If the object noun denotes a part of one' s bocty, the possessive svoj is 

obligatorily deleted in SC. E. g. : 

(103) He hurt his arm 
(103B) Ozledio je niku 

(103WSC) Ozledio si je rukxi 
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The same applies to nOuns denoting parts of one's clothing. g. : 

(104) He put his hand into his pocket 
(104SC) Stavlo ie ruku u d^ep 

5, 3. 5, Before mass nouns or plural count nouns some and aigr express an 

indefinite quantity. Some is used in affirmative and an;^ in negative and 

interrogative sentences. Some may also be used in questions if an affirmative 

answer is expected. 

No ( not any) can occur before singular as well as plural nouns. 

(105) I'd like to buy some sugar 
(LOSSC) Selela bih da kupim Sedera 

(L06) I'd like to buy some apples 
(106SC) ^elela bih da kupim jabuka 

(107a) 1 don't have any sugar 
(107b) i have no sugar 
(107SC) Nemam Sedera 

( 1 03a) 1 don' t have any brothers 
(lf^8b) 1 have no brothers 
(108SC) Nemam brade 

(109) Do you have a^y sugar? 
(109SC) Imate li Sedera? 

(110) Do you have any brothers? 
(IIOSC) Imate ii bra^e^ 

(111) would you like some sugar ^ 
(11 ISO Selite H Sedera? 
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As can be seeh, SO employs the genitive for notions that in English are 
expressed by some, any , and no. 

5, 3, 6, The notion of animateness-inanimateness affects also the morphology 
of adjectivfts modifying object nouns in SC. E. : 

(112) Ona poznaje jednog siroma^nog i^ov&ka * 
(112E) She knows a poor nian 

(113) Ona poznaje ovog siroma^nog i^oveka 
{113E) She knows this poor man 

(114) Ona poznaje jedan siromaSan grad 
(114E) She knows a poor town 

(115) Ona po^naje ovaj siromaSni grad 
(115£) She knows this poor town 

In addition^ rules of definiteness m (113) and (115), and Indefiniteness in 

(112) and (114)« have to be observed in SC. 

6* Personal pronouns functioning as objects have the feature [ acc] in 

both languages. E.g.: 

(IIS) You know me/hlm/her/us/them 
(116SC) Vi poznajete mene/njega/nju/nas/njih 

6. 1, Two of the English personal pronouns* however, have one form for 

the nominative uftd the accusative case, namely jou (2nd person singular and 

plural) and it (neuter 3rd person singular). E.g. : 

(117) 1 know you 
(ina) You are known to me 
(117SC) Ja poznajem tebe/vas 
(llTSCa) Ti si ml poznat/ Vi ste mi poznati 



78 



- 76 - * 

In such caaes SC uses two different forma depending on the nominative-accuBative 

distinction ^n the one haxkd. and the s in gxilar* plural distinction on the other. The 

fact that the plural pronoun can refer to one person only iif irrelevant here. 

6. 1 I Although one would expect to find the same situation a« regards the 

3rd person neuter personal pronoun in SC as in English^ one finds ono in the 

nominative and (nje)ga in the accusative, the fuller, originally aiasculine^ form 

being avoided. E. g. : 

(1 18) Don' t you hear the bell? I keeps ringing 
(UdSC) Sar ne CuJeS zvonce? (Ono) stalno zvoni 

(liyj Didn' t you hear the boll? He heard it 
ll lOSC) Zar nisi fuo zvonce'* On gst je 5uo 

6. t. 2, SC has t^o sets of personal pronoi^ns in the accusative, emphatic 

fmene ' ebt 'njega/nju /iijihJ, anJ lon-emphatic tme/te/gii/jo, ju/ih). The personal 

i r .^nouns oi" tlw 1st and the 2nd perison plural have only one form, nas and vas 

ro^sptjcHvoly. for both emphatic and non-emphatic usage. 

2. !nCerroj;ativc pronouns can also function as objects in both languages. 

E.g.: 

(120) Who(m) do you want to see' 
(120SC) Koga ieUle da vidito? 

The presence ot the ^uature [^acc] is optional in English today, especially in 

the- &poken language. 

(121) What do you want' 
(121SC) 5ta iollte? 

(122) Which Shall I take? 
(122SC) Koji/koju/koje da 



ERIC 



70 



77 



6. 3« The word one functions sii» a noun «ub«titute in English and as such 
c«n replace an object NP. £. g. : 

(123) Do they have a car? I think thejr hav<* (one) 
(123SC) Imaju li oni auto? MisUm da (ga) imaju 

$.4, Demonstrative, possessive, and indefinite pronouns can also function 

as objects regardless of whether the feature [)-acc] results in a new form or 

not. The relevant forms may be found in the morphology of English and SC and 

Will therefore not be discussed here. However, the possessive pronouns require 

a few comments in connection with object deletion (See 12. 8,. ). 

6. 5. Both languages treat ideiitical NP* s with identical reference within a 

simple sentencf! ^n ihe same uay by applying pronominalization and reflextvization. 

E. g. ; 

(124) My sister hurt herself 
(124SC) Moja sestra se ozlcdUa 

These sentences wero probably derived in the following way; 

{124a) *My sister hurt ray sister 
(124b) *My sister hurt her 
(124) My sister hurt herself 

(I24SCa) *Moja sestra je osledila moju sestru 

(124SCb) *Moja scstra je ozledila nju 

(124SCc) Moja sestra je osledila sebe 

(124SC) Moja sestra se ozledila 

As these examples show, sC has at least two more rules, one that changes 

the personal pronoun for all^person reflexive _ sebg snd the other that changes 

the stresi^ed form to the unstressed se. which Is then moved before the verb. 
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Turther rules change (12^SC} to a sentence containing the possessive dative^ 

so that the senttsnce normally reads: 
(125SG) Sestra mi se ozledila 

It should be nxentioned here that sentences containing reflexives as objects do 

not permit either the passive or the yihat cleft sentence transformation. 

6< 5, 1, Verbs wh>ch can take identical subject and object NP' s form a special 

class of transitive verbs and are known as reOexive verbs. 

Net all verbs that are reflexive in SC are treated as such in English. E. g. , 

(126) UmUa se 

(126p) She washed her face 

(127) OaeSljala se 
(127E) She combed her hair 

Unlike comb , the verb wash can be reflexive in English too* but its meaning 

is slightly different and may involve washing more than one' s face. E. g. , 

(128) Siie washed herself 
(128SC) Oprala se 

Needless to say^ sentences (126E) and (127E) can have closer equivalents in 

SC than (l26) and (127}^ namely, 

(l2Ca} Umila/oprala je uce 
(127a) Oaeiljala je kosu 

6. 2. There are some verbs in English^ however, that reflexive 

except in idiomatic phrases and mvolving different constructions* E* g. . 

(128) Opio se 

(128E) *He drank himself 

but ct, ; 

(129) He drank himself unconscious 
(129SC) Opio se do besvesti 
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( 1 30) He drank himself tcr death 
(130SC) (Umro je od pi^a) 

It would appear that the English verb drink , and the SC verb £iU are normally 

followed by inanimate, non^human objects* while the SC vero opiti is followed 

by animate* human objects. Cf. : 

(131) Opio je oclo dru^tvo 

(131B) He got the whole company drunk 

Consequently ppiti can become a reflexive verb, namely opiti se> 

6.6. The word se is not alwe^s a sign of a' truly reflexive verb in SC. 

It is also found in the surface structure of SC In situations where two subjects 

perforn the same kind of a^^tion upon each other, in other words, where 

reciprocal objects are Involved. E.g. : 

(132) Oni se vole 
(132Ea)They love each other 
(I32£b) They love one another 

Sentence (132) is not to be confused with a similar sentence In whtch there is 

an identity of the NP' functioning as the subject and tlie HP functionmg as the 

object of the sentence^ a truly reflexive situation. g. : 

(133) Oni vole sebe 
(133E) They love themselves 

It sho\ild be noted that neither sentences containing reciprocal objects In the 

active have corresponding passive constructions. 

$.7. The word se may also express an unspecified direct object in SC. E.g. 

(134) Tu5e se/Blje ee 
(134B) He is beating someboify 
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This does aot meaa, however, that the object iz unspecifiable. £. t 

(135) Why are you betating me? 

can be translated into SC as: 

(135SCa) (Za)Ston)e tu{^e§?/(Za)j$to me bijeS? ^ 
(135SCb) (Za)dto &Q tu^eS?/rZa)Sto se bijeS? 

The list of such verbs is limited in ?C and contains only those verbs that 

denote physical actions which are looked upon with disapproval. 

Such verbs if followed by se may also have an additional feature which points 

to something habitual with the actor. g. ; 

(136) On se samo grli i ijubi 

(136B) He does nothing else but embrace and kiss people 

6« 3. There are some verbs in SC that take an obligatory reflescive se 
that seems to have no semantic value or, in lvi(' s words (1967, p. 99i)« 
*Se is here an empty niorph bound to the verbal lexeme' . : 

(137) Smejao se 
(137E) He laughed 

Cf. : 

(133) He lau^^ed himseU heljyieas 
(133B) Smejao se do iznemoglosti 

(139) Slo£lo se 

(139E) He agreed * 

(140) 2aUo se 
(140E) He complained 

The verb faliti se is not to be confused with the reflexive verb ialiti sebe , 

which obligatorily takes the fuU reflexive pronoun. There is also a difference 
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in meaning involved, which comes 9ut in its English equivalents: 

(141) On je ialio sebe 
(141Ea) He pitied himself 
(HlEb) He telt sorry for himself 

6,0. To English passives with an unspecified agent correspond impersonal 

reile;cives in SC. E, g, i 

(142) Everybody speaks English here 
(142a) English is spoken here by everybody 

(142SC) Ovde svako govori engleski 

(143) English is spoken here 
(143SC) Ovde se govori engleski 

In SC the word engleski remain:* throughout the object of the sentence and 

stands for the cluijier engleski jezik (as does English for the English languagt.^) , 

A small group of verbs In English, such as call , elect , find, mako ; 

and thtnk , may.t& followed by two NP' s, the second of which functions as 

the object complement. E.g.: 

(144) Don't Call Tom a Uar 
(144SC) Ne na^lvaj Toma lazljivcem 

^.(145) They elected John presideat 
(145SC) l^abrali su D^ona sa predsednika 

Cf, 

(I45a) They elected John ss president 
(145b) They elected John for their president 

(146) 1 find her an excellent student 
(l4$SC) Smatram odliSnom ttSenicom 
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(147) She made him a good huiibaind 
fl47SC) NapravUa je od njega dobrog mu^a 

Although newspaper headings are not good examples to use as they need not 

be ' grammatical' , the following h^^ppens to illustrate the point well; 

(148) Police Think Missing Man Murderer's Victim 
(148SC) Policija misli nestali jiovek je ^rtva ubice 

The passive test will show that these sentences have only one object, not two, 

and that the verb may be viewed as forming one semantic unit with the object 

complement* E, g, ; 

(144a) Tom is not to be called a liar 

7. 1, Adjectives are ^Iso frequently found sis object complements with these 

verbs. E, g. ; 

(150) I find this girl amusing 
(150SC) Smatram tu devojku zabavnom 

can be seen^ corresponding to such sentences in English, various 

constructions are found in SC. instrumentalSj prepositional objects, and 

clauses* , ^ 

These constructions are not to be confused with sentences containing object 

clause&j such as: 

(151) 1 find that this ^rl is amusing 

. SC) Smatram da je ta dev^jka aabavna 

8, Embedded Ui noun phrases (whatever their function) we find relative 

clauses which may contain a transitive verb which requires an object noun 
phrase* E*g* ; 
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E.g.- 

(1521 the man wtto{m)/that I sstw last nigUt 
(152SC) ^ovek Icoga sam video sinod 

(153) the town which/that 1 visited last ><*ar 
(153SC) grad koji sam posetio proMe ^[odine 

(154) tlie woman who(m)/that he adores 
{154SC) 2ena koju oboiava 

(155) the child who{m)/that everybody likes 
(155SC) dete koje svako voli 

(156) the village which/that 1 like best 
(156SC) selo koje najviSe volim 

It thus evident that the two languages differ m their treatment of relative 

ptonouns fiincti^iiing as objects. The form the relative pronouns in English 

depends on the ft^atures of the head noun the relativized noun phrase. The. 

relative pronoun ^hotrnv will ocCur when the noun has ^he feature ^ ^luman] , 

which \^hen it tj^xs the teaturc [-humanj , while Ujat^has no such re3trlc;ions, 

having the feature ^ human] . 

These three pronouns are also used fbr plural nouns. 

Oi these, only whom shows th^ accusative transform ,tion applied to who . 

There lis, however, an Increasing frcqueney of the form ^ho b eing used 

instead of whom , that the presence of the objective morpheme ^fn^is now 

optional. 

More will be said on relative object clauses m the section on object deletion. 
(See 12.10,) 
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8. U In SC there are a number of rules to be observed with respect to 
gender, case^ and number, as well as the animate- inanimate distinction, 
of the noun head of the relativized NP. In order to shorten the discussion the 
following table is given: 





masculine 


feminine 


neuter 


Nsfi 


koji 


koja 


koje 


Asg 


kojeg^ koga/koji 


koju 


koje 


Npl 


kojl 


koje 


koja 




koje 


koje 


koju/koja 



L 1, Under certain conditions it is possible in SC for the pronoun gto to 
replace these gender* case* ^d number distinctive forms, with or without 
the relevant personal pronoun in the accusative following it. E. g. : 



(157) the money that he has sent 
(157SCa) novae §to (ga) je poslao 

whichr of course, is also possible with the required form of the koji* type 

pronoun* i. e. , 

(l57SCb) novae Icojl je poslao 

8. K2. The animate* inanimate distinction is reflected ^ the accusative 

singular forms of masculine nouns* and the accusative plural forms of 

neuter nouns^ ' 

9* An embedded sentence can also function as a complement in subject 

and object NP' s and be introduced one of the complementizers. Such 
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embedded sentences pass both the passive and wha t cleft sentence tests. 
9. L The clause complementizer that , which is to be distinguished from 
the relative that , signals a noun phrase complement. The following sentc. 
contains an embedded sentence: 

(158) Everybody knows(that)he is rich 
(158SC) Svako zna da on bogat 

That the clause that he is rich functions as an object NF is proved by the passive 

and what cleJt sentence tests. E. g. : 

(158a) That he is rich Is known by everybody 
(158SCa} Da on bogat poznato je svakom 

(I58b) What everybody knows is that he is rich 
(158SCb) Ono §to svako zna to je da je on bogat 

This phrase will also pass the pronominalization testr i. , 

(159) Do you know (that) he is rich? 

- Everybody knows it. 

(159SC) Znate H da je on bogat** 

- To svako zna. 

The complementizer that is deletable in most cases, except those in which 
an object noun or pronoun precedes it. E. g. : 

(1 60) It irritates me that he is always late 
(160SC) Nervira me $to uvek zakaSnjava 

D. 2. The infinitive complementizer for. . . to Introduces a noun phrase 

complement in the following object NP'S: 

(161) *She wants for Tom to leave 
(I61a) She wants Tom to leave 

(161SC) Ona hoie da Tom ode 
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(162)* She wants for to leave 
(lG2a) She wants him to leave 
(1G2SC) Ona ho^e da on ode 

In (182) we can see a case transformation at work, wl.'ch changes the pronoun 

form he into him after for which has prepositional properties. Only after that 

may for^be deleted. 

9.2. K ■ In the case of identical NP' s with the same reference in the main 

and embedded sentences^ both the^f^ part of the inOnitive complementizer 

anu the NP in the embedded sentence are obligatorily deleted. E.g. : 

(183) *Tom wants for Tom to leave 
ll83a) Tom wants to leave 
U83SC) Tom hoie da ode 

(164) *He wants for him to leave 
(184a) He wants to leave 
(104SC) On ho^e da ode 

9. 3. The gerundive complementizer ' s. . .^ing introduces a noun phrase 

Complement in the following object NP' s: 

U85S Tom prefers the boy's leaving 
{185SC) Tom vi$e voli da deCak ode 

(188) Tom prefers the boys' leaving 
(188SC) Tom vl§e voli da de^aci odu 

9 . 1 . In the case of identical NP' s with the name reference in the main 

and embedded sentences* both the NP in the embedded sentence and the first 

part of the gerundive complementizer are obligatorily deleted. E. g. ; 
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(167) *The boy prefers the boy's leaving 
(167a) The boy prefers lea\'ing 
(167SC) Deiak viSe voU da ode 

(i6fi)*The boys prefer the boys' leaving 
{Ii68a) The tvvs prefer leavimff 
(163SC) De^Sacl vi§e vole da odu 

9.3, 2, A subcategorisation of verbs is needed in English, since not all 

verbs taking complements can occur with Q\ei'y coApleAenti^er- (See 

Bresnan, p, 293), E.g.: 

(169) They decided that their children -e happy 
'They decided for their children to beUappy 
'The>^ dt;cid(^d their children's being happy 

(170) They managed for their chiLdi en to be happy 
^■'They managed that their chilclrea were happy 
■^They managed their children' s being happy 

9, 3, $C treats the corresponding coiistruC«^>ns in a different way by 

j*ii,pLj introducing the iun^plementiz^er da_betv*een the t\io underUing s^nteii^^*'^, 

thus keeping their subjects explicit in the verb inflection, and, of course, h» 

obligatorily deleting the object pronoun ^ before the da*clause. g» . 

(171) *Ja ho^u to Tom tde 
(171a) (Ja)ho6u da Tom ide 

(172) *Ja ho^u to Ja idem 
(lT2a) (Ja) ho6u da (Ja) idem 

(173) *ia hoiu to DeGaci idu 
(173a) (Ja) ho^u da de^Saci idu 

{174)*Oni ho^e to Oni idu 
(174a) (Oni) ho^e da (oni) Idu 

90 
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The presence or absenco of the subject pronouna In SC is governed by Uto 
subject ielction niles. Unlike in English, identical subjects may be expressed 
in.SC for the sake of emphasis. 

In cases of identical NP' s, SC may also delete the complementizer da 

together )ivith the second NP and use an infinitive instead of the inflected 

verb^ E* g. : 

(n5SC) On ho&. spavati 
(175B) He )ivaitts to sleep 

(176SC) On vi^e voll spavall 
(176E) He prefers to sleep 

9.4. Questions can also function as objects, but here too a distinction is 

made between y^es /no and wh-quostions. 

9,4*1 A j^cs/nig question is introduced as an object by If or whether preceding 

the statement with the question constituent* E* g. : 

(177) *1 don' t know ... Q She is coming 
(177a) I don' t know if she is coming 
(177b) 1 don' t know whether she is coming (or not) 
(177SC) (Ja) ne znam da U ona doiasi (ili ne) 

SC simply introduces the words da ^ between the two sentences* 

However, another construction is also possible in SO in which the question 

is simply joined to the main sentence, l*e. , 

(177SCa) (Ja) ne znaxn dolazi U ona (Hi ne) 

When the subject of the main sentence and the subject of the whether sentence 

are identical, a construction with the infinitive may replace the original 
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construcuon of the embedded sentence. £3. g. : 

(178) I doi/t know whether I should go (or not) 
(178a) I don' t know whether to go (or not) 

(178SC) (Ja) ne znam da H da (ja) idem (Ui ne) 

9^ 4^ 2. Whjque±»tiun5 are differently treated when embedded as NP complements^ 
depending on the function of the N±* contaming the feature (tWH) in the embedded 
sentence. 

9, 4, 2, I, If the (+WH) word functions as subject, the surface question sentence 
is simply added to the main sentence^ i, e, , 

(179) * I don't know Who did it? 
U79u) I don't knou" who did it^ 

{i79SC) Ne znam ko je to uradio 

{180)*Tellme What caused the explosion? 
(I80u) Tell ;ne what caused the explosion 
(180SC) Heci mi Sta je prouzrokovaio eksploziju 

As can s^en^ the procedure is exactly the same in both languages. 

9. 4. 2. 2. if functiomng as object, the {+^WH) word* which has been replaced 

by a wh.pronoun, precedes the rest of the statement, in other words, the 

embedded question follows OSV word order. Eg,: , 

(181) '^l know „ Q you want to see (+WH) 
(181a) I know who(m) you want to see 

(181SCa) Znam koga SeliS da vidiS 
(I81SCb) Znam koga £elig videti 

(182) * Do you know... Q It means {+WH) 
(182a) Do you know what it means? 

(182SC) Zn^te n 5ta to ainadi? 
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Again, the procedure is exactly the tame in both laiiguages. Yet SO learners 

of English often confuse this procedure ^Ith the preceding one vid «Ldd non-* 

embedded surface questions to the main sentence, thus producing uogrammatical 

strings. E.g. : 

(182b) *Do you know what <does It mean? 

D,4,2. 3, When the subjects of the main ^d wh-.se gtence are identical* an 

Ln'. iiiti\e construction may replace the original construction of the embed<led 

sentence. E.g. - 

(183) Do you know who(m) you should ask? 
(i83fa) Do you kaow who(ni) to ask? 
(183SC) Znatc li <oga treba da pitate? 

tl84i lie askod them what he should do 
(184a) He asked them what to do 
(li;4i3iC) Pitao in je ita treba da radi 

1, 1. 2. 4. Wh-w jfJs wft£n# ^here* ^vh>, and ho\; ma> occur in embedded question 

r^nton<,t.b xii.] Tunction as complemc'nts. When embedded in object NF' s 

they ar<,* trvated like those described ^ the last two sectioas. E. g.: 

(185) I don* t know when they*Uo that 
H<^5SC) Ne znam kada 4om) to rade 

(136) 1 don't know where they do that 
a^sGSC) Ne snam gde (oai) to ratfe 

(187) I don' t know wby they do mat 
(187SC) nCe znam zaito (oni) to rade 

(las) I don' t know how they do that ^ 
(IBUSC) Ne znam kako (ont) to rade i 
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9.4. 2.5.Wh4n the subjects are identical, we get the following strings: 

(1 69) I don' t know when to do \hat 
(ie9SC) No znam kada da to uradim 

(190) I don't know where to do that 
(190SC) Ne znam gde da touradim 

(191) 1 don't know how to do that 
(191SC) Ne zham kako da to uradim 

The word why seems to blook this particular transformation. Cf. . 

U92) I don't know why I should do that 
(192SC) Ne znam zaSto Ireba da to u^^inim 

9. 5. After a small number of verbs, imperatives can be embedded into NP's 

functioning as objects. Bi^ior^ showing in the surface structure, they are 

transformed into infinitives, however. Eg, ; 

(103)^He asked me Speak English 
(193a) He asked me to speak English 
(193SC) ZamoUo me je da govorim engleski 

(194) * He asked me Don't speak EngUsh 
(194a) He asked me not to speak English 
(194b) He asked me to not speak EngUch (WDS) 

(194SC) Zamolio me je da ne govorim engleski 

Cf.: 

(195) * He didn't ask me Sp«ak English 
(195a) He didn't ask me to speak English 

(195SC) Nije me zamoUo da govorim engleski 

9*S. Quoted speech can also function *s object alVek^ a Umited group of verbs. 

' (196) They said '*He'U come" 
(19$$C) KazaU su "On 6e doii'* 
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Quoted speech can never be introduced by the that complanenUzer, E, g, ; 

(197) *They said that "He'U com^' 
(197a) Thay said (that) he'd come 

(197SC> KazaU su da 6e dodi 

The books say that tell > unUke say , cannot have quoted speech aa ita object. £, g« ; 

(198) *They told me "He'U come" 
(198a) They told me (that) he would come 
(198b) They told me (that) he'll come (AEtWDS) 

10. Verbs of saying, tearing, hoping, imagining, supposing and thitUdng, 

can be followed by a quasi*object so replacing the entire object clause. E« g. ; 

To the questior. Do^ou think 11 come? one could give answers Uke 

tho following: 

(109) Ves» 1 think (that) he will (come) 
(199a) Yes, I think so ^ 
(199SC) Da, misUm da^^'doa 
(l99SCa) Da, misUm (da ho6:) 

(200) No, I don't think (that) he wiU (come) 
(200a) No, I don't think so 

(200 SC)Ne, tie misUm da 6e do6i 
(?OOSCa) Ne, ne mislim (da hode) 

The negative repUes can also be given in a construction that does not involve 

the word ao, namely, 

(201) No, I think (that) he won't (coma) 
(201a) No, I think not (BE?) 

(201SC) Ne, mislim da ne^ dodi 
(20lSCa1 Ne, misUm da nede 
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This is, by the way, the only possible negative construction with the verb h o p e , 
both in A£ and B£. 

The examples are given in the fUturefor sake of parallelism; this use 
of so, however, is applicable to clauses containing other tenses as well. 
10, 1 * Some collocations with^ have become set phrases. E.g. : 

(202) You don't Sey'so (Mft nemoj re^) 

(203) Ycu may well say so (Moglo bi se re^i) 

(204) So you say {TO^i fcaieS) 

(205) So to say (Da ka^^c^mo) 

Other translation equivalents are, of course, also possible. 
U . It as direct object is far too complicated for a full analysis to be 
attempted here. It appears, however, that as object it performs two functions: 
a) as an object m its own right, and b) as a dummy object usually anticipating 
an object clausa 

U. 1. It may refer to something previously mentioned and thus r^presc-nt tho 
pronominaliz«tion of either an NP or a clause* E.g. : 

(206) Do you know their address? 
* I don't, but she knows it 

(206SC) Znate U njihovu adresu? 

Ja je oe znam, all ona je zna 

(207) They say he Is rich but I don't believe it 
(207SC) K^£u da je (on) bo^t all ja to ne verujem 

U. U 1. Since ^ also replaces clauses, the dlffereice would seem to lie in the 

fact that so is a substitute for the whole statement, whereas it ean refer to 
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part of the preceding utterance. E.g.: 

(20P} - She must believe that she is a beauty. 

- Of course she believes it 

(208SC) - Oia mora da venije da je lepotica. 

- 'TTaravno da veruje , 

There are cases where it and so are interchangeable, and Cases where they 
clearly are noti cf. (X99a) and (200a). 

U. 1.2. In xddttion, U seems to point to the substance rather than the exact 

words of the preceding s^atemjj^l as so does. E.g.t 

Ik- is veiy old though you'd hardly belie^re it 
{209SCJ On je vrlo star mada ^ete to tegko poverovati 

Cf.: 

^ Did she say (that) rte was very old? 

- I believe so 

(-J10SC* Je li (ona) rekla da je (on) vrlo star? 

- Verujem da jeste 

U.J. It fi*ay be used as an anticipating object. As such it is often replaced 

1 phrase such as 'the fact'. E.g.: 

(211) They concealed it that he was there 
(211SC) Prikrlli su (to) da je on (bio) tamo 

(2^?,^ They concealed the fact that he was there 
' f2l2SC) Prikrlli su ^^injentcu da je on (bio) tamo 

1I.2.I. It is used before object clauses beginning with if or when . E.g.: 

(2131 I could not stand it if ano^hing should happ^ to you 
(213SC) Ne bill mogao podneti da ti se bilo §ta desi 
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(214) He hate« U when I «pe4k lood^y 
(214SC) On mrzi kmd* (Jf) ^ovoHm giMno 

11.2.2. It i« uBid in GonttnictioRS re«emblinf ftppo«itions, such as the 
following: 

(215) Slie has stolen the money, believe It or not 
(215SC) Ona je ukraU novae, verovao (to) ill ne 

(21$) i am uorry to «&y It, but he's too young for that 
{21$SC) i^o ml je da to ka^m, ali oq je premlad za to 

11.2.3. It 19 ised in concessive or conditional clauses preceding a sentence 
that functions as an object in the clause. E.g. : 

(217) Though you won't believe it, I have seen enough of this before 
(2nSC) Mada (to) ne^S verovati, ve6 sam dosta toga video 

11.3. It Is used with verbs that form * semantic unit with a following 

preposition In sentences preceding a that clause. £. g^: 

(218) I'll answer for it that she will do it 
(218SC) Odgovaram za to da 6e ona to uSinltl 

Cf.: 

(219) ril answer that she wlU do it 
(219SC) 0dgovori6t da 6e ona to uSlniti 

11.3.1. It i« used tn constructions containing an adverbial of place preceding 

a t hat_ Qr an infinitive clause. E.g.: 

(220) He got it into his head that she was guilty 
(220SC) Uvrteo Je sebi u glavu da Je ona kriva 

(221) He hasn't got it in hi« heart to do that 
(221SC) Oa nema area da to uradi 
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11. 4. It may be used before a gerund construction functioning as objects £. : 

{222) You must find it dull living by yourstif 
(222SC) Mora da vam je dosadno da £Lvite sami 

11. 5h h Is used before nouns and adjectives preceding itiiinitive constructions. 
E.g. : 

(223) I think it ipy duty to say something 
(223SC) Smatram svojom duSnosti da kaiem nedto 

(224) 1 think it is my duty to say something 
(224SC) Smatram da mi Je duSnost da ne$to kaSon 

(225) I think it advisable to stop here 
(225SC> Smatram pametnim da o\'de '^^^'■tcinemo 

Cj. t 

(226) I think it may he advisable w - ^p nere 
(226SC) Smatram (ia bi bilo pametno da ovde prekinemo 

12. Both languages tolerate object deletion. In other words, in English 

and SC inherent^ transitive verbs may be used without an object. E.g. : 

(227* Does he smoke? Yes, he does. 
(227SC) Da li on pu^? Da, pu§i. 

(228) ^^'hat does he smoke? He smokes cigars. 
(22eSC) Sta on puSi? PuSi cigare. 

Since the choice of possible objects is limited, the object noun or proncxtn 

can safely be deleted as ,n (227J and (227SC). What is deleted, however, is 

not anything sp^cUlc like cigarettes, cigars. Or a pipe, but rather something 

like 'a tobacco preparation' . 
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12.1. The Choice of possible objectj may be a v^rf limited OQe> as in the 
cauiie of juch v«rbj ai Jlng , dt<am , and cook . E.g.: 

(229) She »Qg beautifully 
(229SC) pevala divoo 

What iJ d€leted may be a aong, the song, aonga, in amy case only 

jomethln^ that can be «ung, aa for instance tu^ loaugic, Mozart. 

12.2. With jome verbs there is no difference la meaning regardless of 
whether the object pronoun is deleted or not. E.g.: ' 

(230) 1 try to play the piano but l.caa' t play (it) well yet 

(230SCJ ? Pokudavam da sviram klavir, aU jofi ne umon da (ga) dobro sviran^ 

12.3. With another group of verbs the meaning may differ depending on 
whether the object pronoun is deleted or not. E^ g. ; 

(231) John is a bad boy and steals cars, but Jack is Z^od and would, 
not steal them 

(213SC) D£on jelod deCak i krade automobile, aU D£ek Jedobar i on 
ih ne bi krao 

(232) John i« a bad boy and steals cars^ but.Jack is good and he 
would not steal 

(232SC) D£on je lod deiSak i krade automobile, aU D£ek jedobar i 
OD ne bi krao 

in (231) the delated object is t henri ^ a pronoun standing for cars, and the pronoun 
ih stanu«. for automobile in (231SC). In (232) and (232SC) the deleted object is 
anything or (n)iita respectively. (See: J.W. Bresnin) 

12.4. Some implicitly reflexive vert)s can be used £n English, but not in 
SC, without an object pronoun. E.g.: 

(233) He never shaves on Sundays 
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As it stands r the sentence is ambiguous and niay mean two things, nameljr, 

(233a) He never shaves hin\self on Sjndays 
{233b] He never shaves ar^one on Snndays 

In SC, however, if the snbject NP and the object NP stre identical, the 

occurrence of the reflexive pronoan is obligatory. If they are no^ identical, 

the object is detetable. 

(233SCa) On se nlkad ne brije nedeljom 
(233SCb^ On nikad (nikog) ne bdje nedeljom 

In f233b) and {233SCb) the subject pronouns are taken to refer to a barber. 

(See Lyons, p. 361). 

12,5. Deletion of some reciprocal objects is also possible in English. E.g. : 

(234) They kissed (each other) 
(234SC) LJubiU su se 

(S35) They embraced (each other) 
(23oSC) Grlill su se 

12. With some verbs, whose list is fairfy restricted, deletion of the 

object pronoun seems to be obligatory. Such is the verb change , for instance, 

m*?anin«I 'change one's clothes' . E.g. : 

{33G) I must go and change 
(236SC) Moram otiit da se preobnfiem 

12 7 . The object pronoun is deleted in English after verbs like want, wish _ 

and bear, if it is identical with the subject and followed by an infinitive phrase. 

(23T> I don't want to go 
(237SCa) Ne ^elim da idem 
(237SCb) Ne ieUm iil 
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(238) .She wiahed to #Uy 
(23eSCm) UUlM it da Ofjtanc 

w 

12, 8, In ED^Iishr An object noun preceded by & posseeslve i# usually deleted 
und«r identity, and the posa^sive adjecUve changed for the corresponding 
jK>asessive pronoun, g*: ^ 

(239) He likes his job and she Hkes her job 
(2ZBa) He likes his job and she likes hers 

(239SC} On voli svoj posao a «ka vol! svoj (posao) 

(240) He aikes your job and she likes my job 
(24aa) He likes your job and she likes mine 

(240SC) On voli tvoj posao a ona voli moj (posao) 

Further transformations involv,r*^ vert; deletion are possible in botr languages 
but ar^ irrelevant here. 

12, 8.1, There being no U*:. b^we en the possessive adjective and the 

possessJv& pronoun in SC, the object deletion transformation is not followed 
by any other transformations concerning the possessives. It should be added, 
however^ that this tr&nsforroation is optional in SC, not near -obligatory as 
in English, 

12.9, In answers to yes/no questions the object is delved in English if 

the mam verb :is replaced by the verb do. If the main verb is kept, the object 

cannot b* deleted, E, : 

(241a) Does she know bim? Ves» shedoes 
(241b) Does she know him? Yes, she knows him 
(241SC) Da li ga ona po^naje? Da, po^naje (ga) 
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In SC^ which has no substitute verbs for verbs like know , the object deletion 
is optional. 

12. 10. The relative pronoun which is the object of s deHning relative clause 

is optionally deleted in English, but is not at all deletable in SC, E. ; 

(242a) The man who{m) you saw yesterday is here 
{242b) The man you saw yesterday Is here 
(242SC } Covek koga si ju^e videla je ovde 

(243a) The scene which he described was painful 
(243b) T<ie scene Ue described was painful 
(243SC) Prizor koji je opisao bio je mu^an 

(244a) Is this the book that you want to read? 
(244b) Is this the book you want to read? 
(244SC) Je U to knjiga koju ieliS da proCitaS? 

13. In both languages the normal word order in a :jimple affirmative 

sentence is 3uhject-verb*objeci (SVO)* 

13. 1. Posit Long of vevb and object may be reversed in SC, but only rarely 
so in English. Positions of subject and verb do not concern us here* 
13. 2« The positions of verb and object in SC depeid, among othor things> 
on whether the NP functioning as direct object has been pronominahzed. The 
order SVO is kept unchanged if the object is a nOUn or nOUn cluster. g. ; 

(245) Ona voli svoga br^a 
(245E) She likes her brother 

13.2« 1. The word order changes to SO\' if an unstressed prOnOUn functions as 

object* E. g. : 

(246) Ona ga voli 
(246E) She likes him 

lu3 
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13.2.2. A stressed pronaurv can take almost a^y position in SC, but normally 

takes a position after the verb in English. XL.g. ; 

(2471) Ona voU nj^ga 
<247b) Ona nj^^ voli 
<247c) NJ^ga ona voli 
(247E) She lilces him 

13.2.3. If we want \o put ^^peoial emphasis on the object, the word order may 

be changed lo OSv' *n English too* but sucli woid order normally suggests a 

different attituiic to somebody or something else. ^- g - : 

(^43) Hfm I Uke fbut not her) 
f24e5C* Nj^vga volim ne i np) 

r249) The toacher i (ike {bu* nOl his subject) 
(249SC) UcKelja volim (:^li ne i njogov predmeO 

1 stnng {24^t -litfers ;n "lie spoken languajSfe from i250) in haMng a different 

nttorance contour; 

f250> The teacher I like (is away* 
(250SC1 Vfcitelj koga volim (Je odsmanl 

13. 3. Subject deletion is possible in SC^ but not in English, la such crises 

the object normally follows the verb, regardless of wiiethur a noun or a pronoun 

ftinclions as object. E.g.; 

(251) Volim svoga brata 
{251K) I like my brother 

{252a} Volim njega 
(252b) Volim ga 
(252E) I like him 
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134 4. The AAin€ tuUa ^PP^ to the word order in negMive Aentencee^ E«f« : 

(2&3a) (Qnft) ne voH avoc& brftU 

(253b) (Onft) Avogm brfttA ne voli 
(253Ea) She doesn't like her brother 
(253Eb) She doesn't like her br6ther 

(254a) (Oiu) ne voli 

(2Mb) (Ottf) njec& oe voli ' 
(2MEe) ^e doesn't Uke him 
(2MEb) She doeen' t like hfm 

(25Sft) Oda fft ne voli 
(255b) Ne voli * 
(255E) Shedoesn't like him 

13. S4 Questiomi beginning with de li uaueHy keep the normal word order if 

the NP functioning at object is a noun or k noun caster. Subject deletion ift 

possible in both casern. E. g. \ 

SVO (256) Da li onA voli svogm brata? 
VSO (257) Da li voli oaa svogm brata? 
(256-7E) Does she Uke her brother? 

13.5. K If a pronoun Amctiona as object, the following are possible word 

orders in questions beginning with da li? 

SVO (253) Da li ona voli njega? 
VSO (259) Da li voli ona njega? 
OSV (260) li njega ona voli? 
OVS (261) Da li nj^^ga voli cma? 

if the pronoun is one of the unstresaed onea, the following two word orders 
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are found in questions bediming with da 11 : 

OSV (262) D* li gm ona-voll? 
OVS (263) Da li gft voli ona? 

To all of these only one SVO sentence corresponds in English, but with varying 

sentence stresses. Sentence (262} could be taken as the unmarked, normal 

question In SO corresponding to the English sentence: 

(258-263B) Does she like him? 
in which -no word I3 special^ emphasized. 

1 Questions formed by the insertion of U after the verb take the following 

word ordti-Sf with a possible deletion of the subject: 

VSO (264) Voli U ona njega? 
VOS (265) VoU U njega ona? 

VOS (266) VoU li ga ona? 

13.6.1, With a full or stressed pronoun functioning as object, the verb and the 

object may ulso reverse then positions and take the following word order. 
OSV (267) Nj^ga 11 ona voll? 

The equivalent of this sentence in English is not a simple question like Does she 

like him? , but a tagged one, as is the following: 

(267E) She Ukes hfm, does she? 
with emphasis on the objecl pronoun. 

Both the English and SC constructions belong to a colloquial style and both 
express wonder or surprise. 

13t7. It often happens that the two languages have the same order of NP's , 
but differ in the voice they employ and consequently In the way they treat these 
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NP* i. Ill oth^r word«, corrcipo^di&g to English ientenco in the paiilv«, we 
m»y find SC 6ente^e6 either In the pasiive or in the tc+ive with t OVS order. 
E.g.: 

(266) The next few moments will be devoted to the war in Vietnam 
(26aSC) Nekoliko slede^h trenutaka bide poive6eno rttu u Vijetntmu 
(268SCft) Nekoliko slededih tremttk^ poe^etli^mo ratu u VAjctnmniu 

In iitufttioos vuch fts n^swi broadcatti the word order may tlso be reversed to 

06V in English sentences in the active. E.g.: 

(26da) The next few moments we shall detrote to the wsr in Vletnsm 

13. Although jairly fixed as.SVO, word order in English may change to 

OSV or OVS, but iiostly for stylistic r€nsons.In fact, all^such sentences are 

more characteristic of the bterary than the spoken language, in which they 

normally have their SVO counterparts. E.g.: 

(269) Not a word <iid he say 
(269a} He d^.dn't s^jy a word 

(269SC) Ni re&i nJje rekao 
(269SCa) Nije rekao ni reSl 

(270) ' No' said the man 
(270a) The man said 'No' 

(270SC) 'Ne^ refie fiovek 
(270SCa) Covek r^jde ' Ne' 

(271) Such pe[)ple he hated 
(27la) He hated such people 

(27 ISC) Takve ljude je mrzeo 
(27lSCa) Mrxeo je takve ljude 
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(272) Th« phonograph he took away, but the pUnQ he left behind 
(272a) He took away the phonograph, but he left the piano behind 

(272SC) Gramofon je odneo. all je iclavir ostavio 
(272SCa) Odneo Je gramofon, ali je ostavio tclavir 

13. 8.1. In nurscLiy rhyxncs and tales for childnn the word onler is sometimes 

ehanged to OSV. £. g. : 

(273) Thirty days has September 
(273SC) Trideset dana ima septembar 

(2743 Four ehildren had the mother, two sons and two daughters 
(274SC) C'etvoro deee imala je majka, dva sina i dve k<^eri 

13,9, The normal 5V0 word ord^r in English obligatorily changed to OSV 

only in two cases: 

13.9.1. Wh .questions , i.e., 

(273) V/ho{m) do you want to s^sw t 
(276SC) Ko?a 2elite da vldite? 

(276) Whit do you want? 
{276SC) Sta ielite? 

(277) She didn't know who(m) to obey 
(277SC) Nije znala koga da posluSa 

(278) He didn't know what to do 
(278SC) Nije znao Sta da radi 

13.9.2. Relative clauses, i. e. , 

(279) The man(whoin) thty kidnapped was not the man (that) they 
wanted to kidnap 

(279SC) Covok koga su kidnapovall nije bio (ovek koga su hteli da 
kidnapujit 
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(280) The booic (that) he recommendol i« veiy good 
(280SC) Knjiga ko>i }e ^repom^o }e vrlo dobnt 

14. ' The ba«ic principles connected with the object being more or Iei« 

the «aine in both languages, one could conclude that the teiu:hing/leaming 

problems would not be too great either for speakers d SC learning English 

or speakers of English learning SC. 

In what followsx attention is drawn to those points In English grammar 

that are moot likefy to cause faulty generation in speakers of SC learning 

Figlish. 

14.1 . Since cases other than the accusative are found in the surface structure 
of SC corresponding to direct objects in English, generation of stmctures like 
the following stiould be prevented: 

(41) ** Everybodly remembered of his name 
(41SC) Svako se sedao njegovog imena 

(42) ^ Nobody believes to that man 
(42SC) Niko ne veruje torn Cov<ku 

(43) HK will conduct with the orchestra 
HK 6t dirigovati orkestrom 

(47Ea) * He drank of_wine 
(47Eb) ♦He drank of^some wine 
(47) Pio je Vina 

{52E)'*Shehelps^her father in Kls work 
(53) Ona pomaie svome ocu u poslu 

(55E)* He serves to his country and to his people 
(55) On slu^i svojoj zemlji i svom narodu 
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14.2. ' Prepositional objects in SC corresponding to which we find dir^t 

objects in English maf cause generation of stringe like the following: 

' (56) *Andw*r to my question 
(SnSCa) Odgovori na moje pitanje 

(57) *We discussed about that plan in detail 
(57$C ) Diskutovali smo o torn pUnu detaljno 

(58) *Thffl mtered into the room 
(58$C) USli su u sobu 

(59) *He left from the house 
(59$Ca) OtiSao je od lai<±e 

(60) * He treats with his wife badly 
(60SC) On lo3e postupa ga svojom "it-norr^ 

14. 3. A speaker of SC may produce thv . .^.okMn^ un^rammatical strings 

since m his language the corresponding vurt s dn: or ir*ay beused without a 

preposition: 

(61E)*I dreamed you (about) 

(61) Sanjao sam vas 

(62E) don't approve his behavior (of) 

(62) Ne odobravam njegovo ponaSanje 

(63E) *W€ listened the music (to) 

(63) SluSali smo muziku 

(64E) *I shall wait you at home (for) 

(64) Ccka^u te kod ku<5e 

14.4. Phrasal verbs would certainly requ-,ie spt,^. ,al attention for $C speake 

to he able to distinguish between: 

(66) The wind blew ddwn the chimney 
(66$C) V«£ar je duvao niz dimnjak 
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(67) Th« Wind bUw down the chimney 
(67SC) Vetar je oduvao diimijak 

and produce a ieatence like: 

(67a) The wind blew the ^himsey down 

14.5. Speakers of SC ahould be taught not to produce sentences without 
posiessives in the following situations: 

(103) * He hurt ana this) 
(103SC) Cfelediojeniku 

(104) *He put hand into pocitet (him, his) 
(104SC) Stavio je raku\idiep 

14.6. gome I any , and no are likely not to be used by speakers of SC. 

(105) *rd like to buy (?of) sug»r (some) 
(105SC) ^elela bih da kupim de^era 

(106) «rd like to buy (?of) apples (some) 
(106SC) ^elela bih da kupim jabuka 

(I07a)*l doa' I have sugar (any) 
(107SC) Nemam ^^era 

<lOSa)*l don't have brothers (any) 
(lOaSC) Nemam brade 

Instead of: 

(107b) I have no sugar 
(I08b) 1 have no brothers 

fiS ? H confused by SC learners ol English. Answering 

the question Do thg have a car? they may say: 

(123)*1 think they have it (one) 
(123SC) MlsUm da(ga) imaju 
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14. 8. Since not verb* th»t ftr« r«nexiveln SC ftre treated as tuch in 
En^lith^ the followinc ftre possible tnittftket made by sp«^k«rs of SC: 

(127E) «She combed herself 

(127) Oeeiljsls se 

(138E) drank hims^ 

(128) Opio se 

while the English «quivslents of (127) stid (126) sr«! 

(127E} Sh# oombed het* hair 
(128Es) He got drunk 

14. 9. Speakers of SC should be made ^ware of the difference between 

reflexive and reciprocal objects in order to avoid gen^ating the following 

Ungrammatical striags: 

(132E)>*Thgr love themselves (each oth.^r) 

(132) Oni se vole 

(133E) *Thgr love each othsf (themselves) 

(133) Oni vole sebe 

14. 10. Whether the following constructions are to be earpected or not is 
difficult to say, but analogy with same verbs t^ut Indifferent constructions 
may help to create them; 

(137E) '^He laughed himself 

(137) Smejao se 

Cf.: 

(138) He laughed himself helpless 
(138SC) Smejao se do iznemogl6^ti 
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14 11 ^onstruc^ons containing the object compl<ment mmj giv« riie to 

mistakes like the following: 

(145)*They elected John for pregident 
(145SC) Izabrali su Dlonm za predsednika 

CL: 

(143a) Th^ elected John M pr«iident 

(145b) Th^ elected John for their president 
(145SCa)lzabrali mm DjEora pr^dsednika 
(t45SCb)IzabraU su D£on& za svoga predsednlka 

H 12. As'regards relative pronouns functioning as obJectB, the use of which 

instead of whom swms to be the most common of the possible mistakes. £. g. 

(155) '*the child which everybody Ukcs 
(15SSC) dete koje svako voli 

H. 13. Speakers of SC are probably more ^ilty of overusing the relative 

that than the wrong deletion of it. They should therefore practice forming 

constnicnons like: 

(I55a) the cliild cvcrybo<jiy likes 
(155SC3 dctc koje (jvako voli 

14. H The same is true of the complemottizer that . Sentence (158) is more 

likelv to be used by SC learners of English than (158a): 

(ISd) Everybodly knows that he is rich 
(lS8a) Everybody knows he is rich 
n58SC) Svako znada Je on bogat 

14,15. The infinitive complementizer f0r> . >to is likefy to be replaced by 

the tha^ complementizer even whcro they are not interchangeable in English. 
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(l$l)*She wants that Tom leftves 
(161SC) Oiu ho^ da Tom ode 
ittftead of; 

(161a) She wants Tom to leave 

(t63)* Tom wants that he leaves 
(16390) Tom ho^ da ode 
Instead of: 

(163a) Tom wants to leave 

14p 16, The aame may be true with the gerundive complemaitizer, and 

especially so in cases of identical NP* s, £, g, : 

(167)*The boy prefers that he leaves 
(ISTSC) DeCak vide voH da ode 
Instead of: 

(l$7a) The boy prefers leaving 

14, 17, Since there Is no surface difference between emlaedded and non- 
embedded questions in SC, speakers of SC aiv mcUned to make the following 
mistakes when embedding questions: 

(177ab)* I don't know is she coming (or no;) 
(177SC) (Ja) ne 2nam da B ona dolazt (ili n^) 

(l$la)* I know whom do you want to see 
(ISlSCa) Znam koga feUd vidiS 
(ISlSCb) Znam koga feBd videti 

(182a)* Do you know what does it mean? 
(182SC) Znate U dta to znaCi? 
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(185) *I doo' t know when do they do that 
' (185SC) Ne.2nanl kada (otii) to rade 

(186) *I doo^t know wher< do they do that 
(186SC) i^.zDain gde (oni) to rade 

(1-87] *I don't know why do they do that 
(187SC) N«2nam 2a9to (oni) to fade 

(188) don^t know how do.they do that 
(18QSC) znam kako (oni) to rade 

14» 17.1.0mlafl£on of the word how in the following construction is also on« 

of the very <^ommon mistakes made by SC sp^kers: 

(191) *I don't know to do that 
(191SC) Ne znam (kako) da to uradim 

14_18. Involving the imperative, we may expect the following faulty 

generations: 

(l£)3a) ^He asked me that I sp^k English 
(103SC) Zamolio me Je da govorim engleski ^ 
instead of: 

(193a) He asked me to speak English 

(194a)'*' He asked me that I didn't speak English 
{194SC) Zamolio me je da ne govorlm engleski 
instead of: 

■ (i94a) He asked me aot to speak English 
(I94b) He asked me to not speak English 

14. 19. The Object clause replacement by so does not comenaturaUty to 

fipeakers of SC. To the question Do you think he'll come? they are Hkejy 
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to five the followiiig Mswer*: 

(t99) yet, Ithink(that)hewiU(come) 

(199a) ♦Yw, I think ( so) 

(199SC) Da, mitlim d& ^ do^ 
(199SCa) Dti, miflUm (d& hode) 

(200) No, I don't think (that) he wiU (come) 
(200») *No, I don't think (so) 
(200SC) Ne, nemislim d% ^ do£i 
(200SCa) Ne, nemisUm (daho^) 

14*20. It as direct object may, especial^ in earlier stages^ be replaced 

by masculine or feminine 3rd person personal pronouiifi^ depending on the 

gender the noun it stands for has in SC. E. g, : 

(206) Do you know their addreis? 

- 1 don't but she knows her (it) 

(206SC) Znate U njihovu adresu? 

- Ja }e ne znam, all ooa je zna 

14.21- It which replaces clauses may be replaced by this , which corresponds 

to the neuter singular demonstrative tp in SC, g, : 

(207a) Th^ Say he is Hch but 1 don't believe this 
{207SC) KaJu da je (on) bogat aU ja to ne vemjan 

14,22. The pronoun it may be omitted by speakers of SC in the following 

Situations by analogy with SC where the corresponding pronoun is optional 

or not used at all; 

(208) She must believe that she is a beauty 

- Of course she believes * tit) 

(20$SC) Ona mora da venije da }e lepotica 

- tlaravno da veruie 
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(2XZ) could not stand if anything should happm to you (it) 
(213SC) Ne bih mogao podneti da ii se n«^o desi 

(2U) ^he lut«s when I speak loudly (it) 
(2HSC) On mrzi kada (}a) govodm glaano 

(215) *She has stolen the money^ bdieve or not (it) 
(215SC) On» Je ukrala novae, verovao (to) ili n« 

(217)*Thoughyou won't believe, . . (it) 
(217SC) Mada neOe$ verovati, ... 

(220) *He got into his head that she was guilty (j^j 
(220SC) Uvrteo Je sebi u glavu da je ona kriva 

(225)^ I think advisable to stop here (it) 
(225SC) Smatmm pametnim da ovde prekinemo 

14.23. Since English tolerates reflexive and reciprocal object deletion, 
speakers of SC would probably err in the other direction by not deleting at 
all, 

14.24. In answers to yes /no^ questions, speakers of SC may orait the object 

pronoun oven when the main verb has not been replaced by the verb do. £« g. : 

(241b)* Does she know him? Yos, she knows 
(24\SC) Da U ga ona poznaje? Da, poznaje (ga) 

14.25. Students should be discouraged from experimenting with the word 

order in English, and drilled to stick to SVO arrangement. Since they tend 

to form sentences like: 

(268a) The next few moments we shall devote to the war in Vietnam 
even in situations where such strings are unacceptable ^ it seems advisable 

not to introduce them before fairly advanced stages in the learning process. 
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and t«iich th«p«iBiv« formi instead, i,jt.> 

(2S8) The next f^w momftirts will be devoted to the war in Vietman 
The very conunon miatake of ■tarting aentencea with active objecta la probably 

to A reinforcement of the SC pattern by the English paasive ccnstructioA. 
E.g.; 

(14) This poem was written faj T.S.Eliot 
(14SC) Oim pesmu oapiaao je T*S. Eliot 

14.28. It should be impressed upon SC speakers of English that no adverb 

or adverbial can ever be inaerted between thevijrb and its object; 

(SO) *He treats badly his wire 
(SOSC) On lo^ postupa sa svojom ienom 
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LeoDArdo SpaUtln (University of Zagreb) 

THE ENGLISH PRONOUN ' IT*' AND ITS SERBO-CROATIAN EQUIVALENTS 

We propose to distinguish two basic types of this pronoun - the type whvi t 
'*lt" is a deictic poiming back to an antecedent, and the type where the deictic 
function is absent. 

The second type, the "absolute it**, is most frequent in instances where 
there is no semantic subject to a finite, third person singular, verb form. As 
finite verb forms require subject, this is supplied by **it*' as a semantical^ 
empty nominal whose function is purely syntactic. 

Another use of the absolute (non -antecedent) **it'* is seen in sa:itoncos 
like "You' re In for^. There is no formal antecedent to this "it** but it could 
be argued that "it'* has a built-in semantic antecedent, or ratlier referent, which 
moans "something unpleasant. *' This use stands on the border between the two 
types of "it**. 

Another borderline use of **it*' is seen in instances where "it" points 
to an iinderstood situation although the situation is not explicitly stated. An 
example of this is found in the question *'Who is^?" asked upon hearing a noise, 
where the antecedent of **it** is something like "the noise I hear/* 

There is a non -antecedent use of **it*' where **it** functions as a noun, 
headed nominal group or as a predicative adjective; 
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Who is H? ("in the ^ine of etc., Uie placer who muit do loipe 
.•pacific thinf, M tiTiitf to touch or find «aothcr. " New 
World Dictiooatr) 

la mathejMtici he iijt^(^ excellent) 

The U«t imtaioce of the noo-^tecedent *'it'* ii coocemftd with coovcriioo 
or nouns into verba, in "to hotel tt", where "it" verves to 9ifDalth»i the 
preceding item i9 to be Interpreted as a verb. 

The deictic *Ut" 19 used to point to ^ Deuter-gender noun or to the meuiinf 
of « stretch of text of vsrying lengths There sre two sul>divisioiis of this Utter 
Cjise depending ovi whether the stretch of te:.t could be substituted for *'it" or 
not, i.e. whether the antecedent is s unit which sjntscticslly behsves Ulce s 
nominal group or not. 

The emphatic formaU "it is/was f JohnJ who/that / did thstj" is treated 
separately. 

1. NON^NTECBDENT "IT" 

1,1. The basic equivalence relation between the two Ungaag« as re^rards 
this type of ^*iV* {**formal subject") could be stated as follows: Whenever In SC 
a noun or prcmoun cannot fill the subject slot to a verb occurring without a 
subject in the third person, B will have "it** as the subject of the finite verb^ 

In PC the subject is veiy often left out as redundant, the person of the 
verb being signaled by verb endings. Thus there is no nominal subject with 
the verbs of the second sentence in; "Batar je dodao. ^Ka2e da ^ Sell s tobom 
govoriti** (Peter has arrived. Says that wants to talk to you). Although the 
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subject IS not exprt^ssed. it couid easily Supplied from the context in the form 
of "Pfetmr * or its substitute "on** (he). In a Bentence like "Vru^e je" (Lot U = It U 
hot), however, the context, if any. Joes not contain the omitted subject, [t may 
be possible to supply * subject like "Vrljeme je vni^e" (The weather is hot), 
but the subject is not derived from the context, or rather cotext. it is inferred 
from the logic of t^m situation and a number of other subjects would do as well, 
such as **dan*' (day), "ijeto" (summer), etc.. and the introduction of a subject 
results in a change of meaning, that is. the result is a sentence diff'^rent from 
the one containing the impersonal verb. Most SC verbs used in this way will have 
in E as their equivalents verbs with "it" as a semantically emp^ Subject, as in 
r (1) Vm^e jc : It is hot 

(2) Daleko je do Londona : It is a long vrav * 'ndon 

(3) Kasno je : u is getting late 

A predicative adjective with a verb ttsed in this way is in the neuler 
gender, a form which m the same as the form numerous adverbs take. As there 
is no nominal element which could, b7 its gender agreemr.itt will* the predicative 
adjective, indicate that what is involved Is an adjective rather than an adverb, 
confusion in translating into E or ambigui^ in SC occasionally results. 

In "Dijete jo dobro", dobrois either an adjective, and the sentence 
means **The child is good" , or an adverb, in which case the sentence means 
"The child Is well ", it is not surprishig, therefore, that a speaker of SC may 
feel tempted to translate *Vru^e je" (Hot /ad jective or adverb by forni/ls) as 
U hotly." 
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1.1.2. This U the use of "it" which in E gr«minmrt it umtaUr detciitxd at 
occurrlnf with ^JcprtMiCM of time, distance, and weather cooditioas. A better 
luime for thia laet term would be "the state of the environment", aa thia "it" 
ia found aUo in caaea where "the weather" ia man -made (tt ia hot in thia room. 
Will you turn o^ the heatint?) or where there ia no reference to the weather at 
aU, whether natural or man.made, as in: K was amol^r in the cave. 



1.1.3. Even in cases where E has a aemantic subjects SC keepe the impersooA 
verb and the E subject finds an equivalent in a nominal group in the dative case: 
"I_«tm hot" : Vniie ml Je" ( To me is hot)* 

1.1.4. This "it" occurs also in other "impersonal" statements, auch as: 

(4) says in the Bible that all ni^n are liars 
(4SC) Biblija tca$e da su svi muiSkarci Ifi^l^vci 

(5) It is nice to sleep late 
{5SC) Lijepo je dugo spavatf 

1.1. 5. It must be said in all fairness that, although our statement about the 

SC structure requiring "it" in its E equivalent is more formal, the semantic 

definition (time, distance, state of the environment) is more comprehaisive as 

it covers also th« cases where m a time indication E has 'It" for a noun subject, 

or ^t least nominal material in subject position^ in SC. as in 

(6) Subo^a je (Saturday is) 
WE) I* IS Saturday 

Also^ the semantic definition is more directly applicable, without the neceasily 
of having recourae to transformation, as in: 



(8) Kiia pada Ki»i : It is raining 
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1.2. Another type of non-antecedent *'lt" is seen in instances like 

(9) to Uy on with a trowel 

(10) to get it in the neck 

(11) you' re in for it_ 

(12) hang it au 

1. 2, 1, Thu "it" occurs mostly in what is usually called "idioms** which in 
most cases cannot be translated into SC word-for-word. Therefore, there is 
no SC formal correspondence for it, if by formal correspondence we mean a 
lexical or grammatical item which appears recurrently for a definite item in 
another language and which plays a similar role In the structure of the two 
languages. It is probably not quite corrt;ct to say that this *'it" has no antecedent. 
It IS true there IS no linguistically expressed formal amecedent, but there a 
built-in semantic antecedent, or rather referent, which stands for something 
peasant or» human nature being \^haL it moi-e frequently something unpleasan" 
1, "J, Tb*^re IS a mixed type of "it" which is not clearly antecedent or uon- 
antecedent. It involves cases wher<? "it * refers to a situation wluch iS not 
linguisiically expressed or iS expi-essed rather vaguely. An Instance of this 
type of *'it" 18 seen m a situation where somebody sitting in a room reactii to 
the notse proceeding from the next room with the question, '*Is it you, John'*" 
whei^ the antecedent of "it" is ''the noise I hear"* "Is the noise I hear (made by) 
you, John?" Another example xs found in the exclamation of the detective 0)ade 
upon entering a room contaimng a corpse lying on the floor iMth a knife handle 
sticiang from its back, "it's a mur<ier" where ''it" refers to the situation of 
the corpse lying on. t?te floor, etc. This situation can find a linguistic expression 
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somewhere in the text but even in this case it ie not clearly the form*! ant«c«detit 
of "it". This "it" i« very cooeietently rendered »s **to" in SC; "Jefii U to^ti, Ivwie?"; 
"To je ubojstvo, " 

1,4, Another type of n on -antecedent "it" is the one in which "it" has the 
in*jaaing of "the important thing", "excellent", and the like, as in 

(13) Ina cigarette it. ia thetaate 

(14) In mathematics he ie IT 

1. 4, 1, SC will render this "it" as "ono najvainije" (Ko<3 cigarete ulcus je otio 
riajvuinije), **gUvni*' (Glavni je u matematici - slightly slangy), or in some other 
similar ^^^y^ 

L5, There is a type of "it" which one is tempted to regard as a conversion 
morphomc convert a noun or, more rarely, an adjective into a verb, as in 

(15) to rough it 

(16) lo hotel it 

(17) to foot it 

1. 5. K Tht^re is no consistent SC equivalent of this . ^C will use description 
here, as in "odsjesti u hotelu" (stay in a hotel) for "to hotel it; " "Spavati u 
Satoru" (sleep in a tent) or something elst depending on the context for *^to rough 
It", etc, 

2. ANTECEDEiNT "IT" 

2.1, The antecedent is a noun*group, 

2.3. 1. The antecedent refers mostly to inanimate referents, occasionally 
to animals or even babies: 

(IS) This Is m(y jvatch. It is a Swiss one 

12o 
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(19) Where ib the cat_? - It is in the^arden 

(203 She IS expecting a babjr^and wanU to name It 
after one of her parents 

2, 2.2. Thi3 *'jt" is most Jfreqiiently translated into SC as zero. Instead of the 

zero a noun or, more frequently, a pronoun agreeing with the antecedent noun 

is possible, although in some cases it would be rather awkward: 

(21) If he should catch a fox he would say ft was an elephant 

(2lSC) Da uhvati llsieu, rekao bi da je $^(or ''ona" t '*she'* because 
"lisica" : "foaT^is feminine in its unmarked form) slon 

(22) How much does It (the rifle) weigh? 
(22SC1 KoHko je 0/ ona tpugka) teSka? 

2.2. 3, "U" IS translated as "0" mostly when the noun substituted by ^'p*^ would 
be in the nominative case: 

(23) (nfle) How mueh does it^ weight 
{23SC) (puSkaJ Kouko je &_tegka? 

(24) (dynamite) I know what it is for 
124SC) (dinamit) Znam iSemu ^ sXnli 

{2b\ (medicine) It euros eveiTthing 
f25SC) (lijeir) 0 UjeCl sve 

3.3.4, In ^hecase of a verb phrase containing a paat participle, the zt^ro 

reference to the ant^^cedent is supplemented by a gender suffix of the participl. 

echoing the gender of the antecedent: 

(26) (hair) IT s almost grown out now 
f26SO) (kosa - feminine) Sad je g ved skoro narasla {f, ) 

2.2.5, A predhcative adj<;ctive will also show the same gender as the antecedent 

12o 
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rftferrtd to by *'f^i 

(27) (face) Jt^ was almost round 
(27SC) (lice - neutor) ^ Bilo je gotovo okru^o (n. ) 

2.2.6,. Whdfi tlv substituted noun would be In ftfi obliqae case, it is mostly 

represented by the corresponding personal prououn; 

(2S) ILridgeJ Do you wish to stu<d!y it now? 
(28SC} (mc&t) 2eliS U ^sad prou^avati? 

(29) (absijithe) But I poured it into the water 
(29SC) (absinth VU ja sam ^nalio u vodu 

(30) {medicine) I bought i^ in Madrid 
<30SC> tJijck) Kupio sam ga u Madridu 

2.2.7 A combination of **0" (for the nominative repetition of the antecedent) 

and personal pronoun (for the non- nominative repetition) is seen in: 

iZl) (rifle) Ow^ man can carry it but it Is heavy 

CpuSka) Jedan ^(accusative) Sovjck mo2e nositi, ali J_ (nominative) 
je togka 

2. 2 . J. A penftonal pronoun is obligatory with prepositions: 

(32) (rifle) flow many rounds have you for it? 
(32SC) (puSka) Koliko imate metaka za nju? 

2.2,5. Personal pronouns are obligatory also with the instrumental case, 

whert* thf* coUo^luial style often uses the preposition ''s(a)'*: . 

(33) G0I2 looked M the P^ncU> Llien tapped his tcetliwithlt 

(33SC1 Colz Je pogtedao olovku, a ^atim pokacao (saV njome po xubima 

2. 1. 10 The antecedent noun is repeated In situations where it is desired to 
nivoid ambiguity or where the antecedent would be too widely separated from 
''0". In cither case, is possible. 
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2.2. 10. K Ambiguity arises in cases where there are two possible antecedents, 
one human and the other non-human. In the use of "it" excludes the reference 
to the human antecedent. In SC, with Its grammatical gender, would be 
ambiguous, but so would a personal pronoun be if the antecedeits are of the same 
gende r: 

(34) The man had a hat on his head. It (only 'Hhe hat") was rather old 

(34SC) Covjek (mj Je imao geSir (m.) na glavi. J (the man or the hat) 

bip je prili6nO star. On (m. - the man or the hat) bio je prilii^no star 

SeSir (the hat) Je bio prili6n0 star 

Coi.^ek (the man) je bio prili^no star 

2. 2. 10.2. The occurrence of a lexical item used Only of humans or nOn -humans 

will solve the ambiguity also when Onty is used: 

(35) Covjek je imao SeSir na glavi. 0 bio je vreme^^an. 
("rather old'' - used Only of humans. ) 

2.2. 10. 3. The antecedent noun is repeated if a would be separated from "0" 
by too long a string of words, although "0*' is also possible: 

(36) . . , pass , , . Below, where the road turns out of sight in the trees, 
it drops'sudden^ 

(36SC) , . . klanac . . . Dolje, gdje se cesta gubi u drveiu, klanac (or ^ 
se naglo spuSta 

2.2.11, The neuter demonstrative *\o'' m the nominative case is the equivalent 
of "it" when m SC a nominal group functions as complement after the linking 
verb *'biti": 

(37) ... a lon^ name ... !t is a nickname 
(37SC) . . . dugaiiko ime ... To je nadimak 

(38) Cf. ... a long name - ^ ^ U has ten letters 

(38SC) . . . du^aj^ko Ime . . . ^(or OnO, or ime) Ima desd slova 
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2. 3^ The ftiit«c«deiit ii the WM^tdtig, or pftrt of the meftning^ of a previously 
expr«ised itatement: 

He came home lAte, provoked his fathfi' 
2.3, 1. The most frequent SC equivalent of this "it" ii the neuter demoostrative 
"to" which occurs alio in oblique cases. "To" is frequmt as the object of a verb 
or a prepo#itioci£ 

(3D) (to take the life of another. ) 1 will do^whmever neceiiary 
(39SC) Jk 6i to^uSinlti kad je god potrebno 

(40) (1 would kiXL the sentry. . J We will leave them to those who ^Qjoy^ 
(40SC) Ostavit demo ih otuma koji to vole 

2 3.2, "To" is obligatory with the copula followed ^ * complemeat other than 

a neuter.gender adjective: 

(41) (It is by doing nothing here that we are able to ^ve in these 
mountains. - - ) It is the principle of the fox 

(41SC) To je naCelo Usice 

(42) (It was then 1 found the girl where she had run iropa the train to 
the rocks and she ran with us. . .) jt^was the only good thing we 
have done 

(42SC) Bila je to (or To je bila .^-) Jedina dobra stvar 5to smo uCinili 

(43) (i found her hidden in the rocks * - * ) was when we were leaving 
(43SC) Bilo ie^(or To jebllo.,,) kad smo odlazlli 

2. 3. 3« In some cases there seems to be an antecedent, but in reality the 

reference id not to this apparent antecedent but to the meaning of the preceding 

statement in which the quasi .ante cedent also figures^ 

(44) Somebody aat behind him but I could not see who it_(that is 
"somebody sitting behind him" rather than "»omebo<iy"} was 
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3.3.3.1. That this **lt" do<!S not ret'u^' to a ttuman antecedent but to a sUusition 

tnvolviri^^ a human referent, can be concluded from the fact ih<*t *'it" does not 

chant^e into "they" wl»t n the quasl-an*ecedent is plural, in: 

Who IS IT making all that noise? - s the children playing upstairs 

2. 3. 3. 2. "U* IB useful in cases Lke these because it does away with the necessity 

of selecting one of the sex pronouns, while the o^^currence of "who" clearly 

shows that a human referent is involved. 

2. 3. 3. 3, A similar use is seen also in: 

i4fi\ I don't know who it was 

2.3.3.4. This *Mt*' occurs with question **who", 'Vhich", and %hnt*\ 

I'uiictiort.ng as <'opula complements. SC will haVf? hero *'to" or "0^*: 

i'HSC) \ttko je sjedio i2^a njega aJi nisam mogao vidjcti tko jc ^,}C_ 
i iSSC) Ke znam tko je 0^0 bic 

2, 3.4. Zero fOr "to'* ts quite frequent in the t, onsl ructiOn "coptila in the ihird 

person corr.bined with a nemer-cfender ;idjt,-ctlvc"! 

(47) We can so it is necessarj" 
{■t73Cf Mo5cmO i^i, ako je 0Ao potrobno 

(4S) (I do no! like to kill anicnalsl With mf^ jl_is the Opposite 
(40SC) Kod mene jc 0 to obralno 

2.3.5. *'It" in subject or object posit^^^n quite frequently represents n (logfical) 

non-iiojmnai uubje^t or object. Tlu^ subject or object substituted by "it" most 

irvquently consists ofi or conrams, an infinitJtv^f^. gerund, or dependent clause: 

(40) h always payB t*^ tell the tni*ti fto tell the truth always pays) 

{50) it has been just ^ipl*»ndld me^tintf you here 
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(51) 1 find U difXicuh to believ« th«t^ 

(52) You mutt find it rath«r dull living here all l]^ ycfurself 

(53) It ifi nftturikl UiM you thottld think ao 

(54) 1 took^ for granted th^t yGU would atay with us 

2.^. 5. 1. The verb following th€ "anticipatory subject it" is in meet casefi the 
copula "to be". 

2.3. 5. 2« In such cases, SC will mostlty use '^0" subject and an equivalent of the 
Everb following "it"; 

(55) It is cruei to beat a dog like that 
(55SC) Okrutno je tako tu^i psa 

(56) It always pays to tell the truth 
(56SC) UVijek se isplati govoriti istinu 

2.3. 5. 3. This SC construction is the same as the 'impersonal" construction 

(1.1.), the only difference being that in this consti^ction a non>nominal subject 

could be supplied from the body of the sentence, although it would be rather 

awkward: 

(55) Tako tu^i psa je oknttno 

(56) Govoriti istimi uvijek se isplati 

2.3. 5.4. With expressions of time and distance the arMcipatory '^it" cannot be 
very well substituted by the following Infinitive; 

(57) It is time to go-^^'t'To go is time 

(58) It is not far to walk— ^^To walk is not far 

2,3. 5.5. For this *'it" in the object position, SC inmost cases has no object so 
that each sentence has to be treated individually. The difficulties here will be 
largelty diie to lexical diffcrences> so that niost of the cases the speaker of SC 
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will hAv« to memorise as phrases. It Is Impossible for a speaker of SC to 
arrive at the sentence '*! find it difficult to believe that*" from the equivalent SC 
sentence '*To mi Je teSko vjerovati** ^That to me i« difficult to beUeveh Pariicular^j 
difficult are sentences containing a ^rund* represented by "it" in either subject 
or object position, as the gerund will have a d^ndent clause or an infinitive 
as its SC equivalent; 

(59) It wa« nice having^ou totea 
{59SC) Bilo je lijepo $to ste bili na ^ju 

(60) You must find it rather dull living here all by yourself 

ieOSC* Mora da vam je priUSno doBadnO ^ivjcti ovdje saSvim aami /da 
ovdje ajvite sasvim fiami 

2,3*6. The emphatic formula '*it ie/was. . . that/who or that/which" 

2,3, 6,1, This construction ts rendered into SC by means of the emphatic stress 

on the part filling the slot* In writing* the construction is either ignored or the 

part filling the slot is brought into relief by giving it end position; but this 

syntactic signal is not obligatory, 

(61) It was John that/who did it 

(61SC) IVAN je to uCinio 
To Je u^inio tyan 

2*1^,6.2, A plural noun filling the idot will make the construction even more 
difficult for the SC speaker* who Willbe confused by the plural subject noun 
followed by a plural verb In his language as against the subject "it" followed 
by the singular "is" or "was" in E: 

(62) It was the children who did that 

(62$C) DJeca (subject, pU, emphatic stress) su (pi.) to u^lnila 
To fiu uCinlla djeca 



ERIC 



J32 



- J50 * 

2,3,6.3, As the possible SC ^quiv£.lt^nts have no resemblance totheE 
construction, t'le SC speaker will either Icam the £ construction ignoring 
his mother tongue, or he will, in speech, ^ve the ^mphasi^pd part strong stresB 
anfi malw it the subject of the sentence; 
(63) JOHN did it. 
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LeoQArdo SpfwiAtin (Unlverfiity of Za^freb) 

THE ENGLISH PKETEHIT TENSE AND ITS SEBBO-CBOAT EQUIVALENTS^ 

1. TEMPORAL USE 

Simple Preterit 

U 1 . The teinporal Preterit is used to locate ft vo-b actioo in the primary past . 

(1) I bcHJ^ht this bronze when I was in Naples 

The simple Preterit ia neutral ft«t to the completion or duration of the action located 
in the primaiy past; 

(2) He sat for a lon^ time not saying a word. ' 
See also 2.2.1. 

1.2. Tfae.secoiKlary past i« expressed by the Past Perfect; 

(3) It was fUnny I had never noticed it 

Both E tenses have, in their use outside indirect speech, the Perfekt as 
their most frajuait SC equivalent, with approximate^ the same probability 
value (.7}.Het>ce. the Perfekt ia of little value in its^ to the sp«aka: of SC as a 
possible signal for the selection oT the correct past tense in The Preterit, 
oo the other hand, is more frequent than the Past Perfect, so that, in spite of 
the same translation equivalence probability, the SC Perfekt will more frequently 
translate the E Pteter^t than the Past Perfect. 

K3. Follows a discutsioG of the most frequent SC equivalents of the Preterit. 
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The equivalents are arranged in descending order of probability. 
L4. Perfekt 

1. 4« L The most frequent SC e<iui talent of the temporal Preterit Is the Ferfgkt > 
This tense^ iwhen combined with adverbiats clearly standing for the primary 
past period, is a fairly reliable signal for the occurrence of the Preterit in E. 
The most frequent such past-time adverbials are. "onda" (then), "prije" > noun 
indicating tiiue (noun + ago), '*taj" + noun indicating time (that noun), "]u£er" 
(yesterday), ''jednom" (once, once upon a time), "sino^** (last night), "neko 
vcCc" (the other night), '*pro$li put" (last time), "lani" (last year)^ and similar: 

(4) i thought of it yesterday when l was visiting^ her 

(4SC) Toga sam se sjetila juter kad aam bila kod nje u posjeti 

(5) The sergeant handed t hem to me half an hour ago 
(5SC) Dao mi Ih je vodnik prlje pola sata 

L 5. Prezent 

1. 5. h The adverbials ''nowadays, ** "today", "now" and the liJce are frequently 
used for simultaneity rather than for the present time. The SC equivalents of 
these adverbials ("dandanas^" "danas, " "sada") frequently require the Prezen t, 
even in a past-time context: 



(6) It t ook ^ longer for the Colonel to recover nowadays 
(6SC) Dandanas treba pukovnitai dulje da se oporavi 

(7) Buggins was 1^ power in many places toda^ 
(7SC) Buggins ^danas na snazi na nmogo mjesta 
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(8) U iv3t£ a world which now had no time for gent'. >nCn and gentlemen 
had little time for the"world they were living in 

(8SC) Ovo ^e^svijei koji sada nem& vremena za dSenllmene, a d^ntlmeni 
imaju malo vremena 2a svijet ti kojem sadfi ^ive 

A past-time tense is not at all rare: 

(9) He now confronted Dbcon near the porter' s lodge 
(SSC) On sad stajaSe pred Dtxonom pokraj vratarnice 

This di^erence xn tense distribution in the two languages reflects the general 

differences m sequence-of-tense rules, which are not the subject of this paper 

as they do not concern the E Preterit tense and its SC equivalents alone. The 

Mlowing paragraphs only illustrate some of the differences. 

i. ^. 2, AJ«o without thtse adverbials. the Prezent is very frequent, pa rtif.ularl> 

lae Pre^^nt of perfective verbs (Narrative Prezent). This Prezent can in all 

instances be substituted by the Perfekt tor> less frequently* by the Aorist) , 

With a requiting li>ss of vividness of narration 01, In the case of the Aorlst , ^itti 

the introduction of a rustic Oavor. It is u&ed mostly if the past is indicated 

contextuall> (10), if it is signaled by an explicitly past-time adverbial ("juCer, " 

"pred tjedan dana/' 'lani* " etc* ) the Prezent is less likely (lOa): 

(10) The boy indicated a tall dingy house 
(lose) Dje5ak pokaze visoku prljavu zgradu 

(10a) Yesterday tlie boy indicated a tall dingy house 
tlOaSC) Jufter ^dje5ak pokazao (?pokaSe) visoku prljavu zgradu 

L 5* 3. The Prezent of imp^^rfectivo verbs is the most common equivalent of 

the E Preterit in object clauses introduced b> the connector "da" (mostly in 

indirect represented »jpeech} and having a past-time verb form in main 
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(11) He said that he hated me 
(1 ISC) Rekao je d« me mrzl 

(12) John believed that nothing could be done* The Colonel hated him 
^d nobd^y could perauade him to change his attitude 

(12SC) Ivan Je bio uvjeren da ae nlSta ne moie u^inltl. Pukovnik ga mnsi 
i nitko ga ne moie nagovoritl da promijeni svoj atav 

1* 5. 4. in indirect versions of imperatives, the p regent of perfective verbs 

can occur with a past-time verb form in the main clause* but the S equivalent 

of thi« perfective Pregent is the infinitive rather than the Preterit: 

(13) Rekao mije da dodjem 
(13E) He told me to come 

Some other SO sentence ^i>es with the same distribution of tenses and with 

the coimector "da" give the same result iaE: 

(14) Dodao je da me yidi 
(i4E) He caipe to see ' me 

• 1,5, 5„ In these cases the SC Pregent does not refer to the present time but 

to the same time period as the introductory past-time transitive verb. 

Some more examples: 

{15) Then 1 knew it was all rt^t between us : Tada sam shvatila daje_ 
mcdju nama sve u redu* 

(16) No other professor in Great Britain^ he thoughts get^ such store 
by being called Professor : Pomisll kako nijedan drugi profesor 
u Velikoj Britaniji ne dr£i toliko do toga da gel zovu profesorom 

(17) He comforted himself for having said this by the thought tliat at 
least he knew it didn't mean anything (where the clause "that at 
least he knew it dldn' t mean anything^^ is the object of the verbal 
noun "thought") : On se utJe§io da je to rekao pomisliv^i (the 
participle "pomisllvSi" translating the E verbal noun "thou^t") da 
bar on sna kako to niSta ne gna^l 
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(18) SatiafiGtlon wits when he felt that failure did not matter anyway . 
Zadovoljatvo hi nado$lo Itad bi osje^ao da neuspjeh ipak oitfta ne 
2nagi 

1. 5»6» With perfective verbs> the Perfekt oCcura in this environment translating 
the £ Paat Perfect: 

(19) Pitao sam ga 5 to radi (Prezent, imperfective) 
(19£) I aatced him what he wa< doing 

(19a) Pitao sam ga ato Je uradio ( Perfekt. perfective) 
(19a£j 1 asked him what he had done ^ 

U 5, 7, The Prezent f or the Preterit is quite common in expressions which come 

close to proverbs with all-time importr 

120> What cOnvmced in January wouldn't necessarily convince in August 
(20SCJ Sto te Qgvjedoguje u sijednju> ne de te nuino ^>svjedo5iU u kol^>vo2U 

(21) woman complicated things 
(21SC) ^na zamgli^e stvari 

(22) You took what you could get 
(22SC) Uzmeg Sto moiseg doblti 

The above sentences were probably not meant to have any proverbial overtone 

in the original, but the translator's use of the Prezent , coupled with the 

semantics of the lexical items involved, makes them definitely sound litce 

proverbial expressions in the SC translation, this overtone is lost if the Prezent 

is substituted by the Perfekt (Uzlmao si dto si mogao dobiti^ etc. ) 

1. 5. 8, The Prezent is the only possible equivalent of the Preterit following 

the permiaaive with 'Uet": 

(23) i>t the £ngUsh think what they wished 
(23SC) Nekt £ngle2i mlsle $to ho^e 
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The Perfekt occurs if the E infinitive "think**, SC Present in (23SC), !« rendered 

A* P^rf^ftkt: Keka su Engl«i miBliXi ito su htj^U- 

1. 5. 9. The Prex^nt ^ obligatory in represented questions: 

(24) vni&re was Welch? 
(24SC) G(ije ^e^ Welch? 

That is^ the represented question in SC is rendered ss & direct question, ss 

represented speech (not to be confused with indirect speech) is rather infrequent 

in SC. 

1,6. Prezent/Aoriat 

t. 6. 1. A number of SC verbs have homographic forms for the third person 
singular of the Prezent and the A orisU For numerous speakers these forms are 
also homophonous. The Prezent/Aorist form can be substituted by the Perfekt. 
This use resembles closely the Narrative Prezent: 

(25) Sturge then handed me the cheque for the full amount 

(25SC) Sturge mi tada pruaEi (or with the Perjigkt; pru^io je) $ek 2a puni 
iznos. 

1.8. ' Imperfekt and Aorist 

Kd. 1. In aiddition to the JE^erfekl. two other tenses used for the primary past 
occur as equivalents of the ^ temporal Preterit. They are much less frequent 
than the Perfekt ^ and their use often signals rusticity or pseudo, poetic style^ 
at least "ijrr my idiolect: 
l.S.2^ Aorisl 

(26) I took tliat sheet of i^per Isabel tiad given me 

(26SO Izvadlh (or with the more usual Perfekt: izvadio sam) onaj p^pir 
^to mi ga Je dala Izabela 



139 



- 137 - 



(27) Th« other hmnds pointed to five p«st nine 

{27SC) 0«Ule dvlje kaziOjk e pokazlvahu (or with the Perfekt. pokasivale 
fu) da Je devet «ati 1 pet minuta* 

1.9. Kondicional 

1. 9. U The Kpndicional is occasionally used for a repeated, habitiial. p^st- 
time action: 

(28) When they met they never had time to talk as they used to talk 
(28SC) Kad hi se saeuli , nikad ne bi imaH vremena > . . 

1. 9. 2. This Kondicional is £requent with adverbials indicating repeated 

occurrence, such as "ponekad" (sometimea)^ '*katkada" (sometimes, occasionally^, 

"od vremena do v^remena" (£rom time t^ time), ^'kad god*' (whenever, each time), 

and the like^ 

(29) Sometimes a bowl shone deep blue; then became livid 

(29SC) Ponekad bi neka z^Qela gaejala u dubokoj modrini, 
icoja jbl Ve nafias gretvorila u olovno plavetnUo 

(30) Every time she mentioned Snow's she said *Ve" with faint 
seljf^ ons clous ness 

(30SC) Ka d bi ^od spomenula Snow, govorila Je u mnoiini s izvjesnom 
nelagodno§6u 

Continuous Preterit 

2^ 1^ The continuous Preterit is used when it is desired to explicitly stress 
the duration of an action. "He was walking to the station* as against '^He walked 
to the station." 

2 

2, 2, Otherwise^ this Preterit Is most ftequent in two-part sentences were 
the meaning of duration is combined with the meaning of incompletion and the 
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reiultin^ overlip; 

(31) When he cime, I wa< writing a letter 

2. 2. 1. The simple Preterit stand* for non-^durition or measurable dnration; 

the continuous form signals unmeasurable duratii>n; 

(32a) The band was pli^yiflg while I wrote 

(32b) '^he band was playing for two hours while I wrote 

(32c) The band was playing while I wrote for two hours 

2. 3« In SC both duration and incompletlon are expressed by means of the 

imperfective aspect: 

{31SC) Kad je doSaor ja sam pisao pismo 

2. 4. The consistency of the aspectual equivalence of tlie continuous 

element m E can be, cccasionallyr utilized as a signal for the use of the 

continuous Preterit. 

(33) Whon I saw him he was running away 
(33SC) Kad sam ga ugledao, bjoiao je (imperfective) 

(34) When I saw him, he ran away 

(34SC) Kad sam ga ngledao, gobjegaoje (perfective) 

2. 5. Tho incompletion of the action expressed by the continuous Preterit 
in two<.part sentences results in temporal overlapping of the two actions involved, 
the iicomplote action sharing some space of time with the action expressed by 
tho simple Preterit. When the overlap is absent, the simple Preterit Is used: 

(35) As the clock struck^ he died 

Tho lack of overlap is reflected in the use of tho perfective aspect in SC: 
{35SC) Kad i£^sat otkncao, imiro je 
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2. 6. The contttiuous Preterit is used as a frame action round a point-time 
action^ ^hlch IS again a result of the underlying moaning of incompletlon 
(36) He was sitting in a caf4 when I saw him 

2, Aside Trom the aspectual element (which excludes the Aorlst^as a possib! 

equivalent as ^^^11 as perfective forms oi other possible temporal equivalents^* 

the sanxe imperfecUvt SC tenaes ot-currmg as equivalents of the simple Preterit 

are also equivalents of the continuous Preterit: 

(3V) He knew where he was^oing 
(37SC) Znao je kamo ide^ 

(38) He was losing his boyish look* Eleanor thought 
(38SC) Gubi svoj dje£:a^ki izgled^ pomlslila je Eleanor 

(39) It was as it she were asking me for protection 

(39SC) Cinilo se kao da od mene trazi zaStitu (see 4* MODAL USE) 

(40) Was sitting in a caf4 when I saw him 
(40SC) Sjedio je ( Sjedja^e ) u kavani kad sam ga ugledao 

3. FUTURE IN TtlE PAST 

3. 1, This preterit is used for any tense referring to the future in a pa^*- 
tlme context: 

(41) I wiU come toinorrow»>He said that he would come the next 
day ; Rekao je da 6e do6i slijede6eg dana (or '*kao sutra*') 

(42J Are you returning to Uxbrtdge? 1 asked him if he was returning 
to Uxbridge : Pitao sam ga da li se vra6a u Uxbridge 

(43) Both officers have drunk aU night and they will feel ill and Irritable 
when he wakes them-^Bvth officers had drunk all night and they 
wo uld feel ill and irritable when he woke them * Oba su ofieira pila 
cijelu no6, pa 6e se osje6att b olesnim i razdraienim kad ih ^grobudj^ 
(or bude probudio ) 
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(44) The boat leaves tomorrow -^I thought that the boat left the next 
day : MisUo sam da brod o^z i sUjede^eg dana 

3*2, The Sc equivalents of the future in the past are the same as those 

occurring aa equivalents of expressions of true futurity (see D« Kalogjera, 

**Modali(*and L. Spalatin "Present*'). 

4, MODAL USE 

4* 1« This Preterit form pr^esents a verb action as imagined or not fulfilled. 
The time of the action thus presented is the same as the time of the verb in 
the main clause or the time the speaker Is referring to, Thiis^ the n^odal 
Preterit is in the present time in: 

J^5) I don' t know. 1 wish t did 

(46) He acts as i£ he knew E nglish perfectly 

(47) If 1 had money 1' d buy a house 

and in the past time in: 

(48) He said with relief as though that settled matters 
4, 2« The modal Preterit for cotemporaneity is found after 

(a) 1* d rather J ^ d sooner , Td better , rdjust as soon , and similar ^repressions: 

(49) r d rather you went now 

(b) It is (high) time: 

(50) It is hjghjime that the people bom and brought up in the suburbs 
of "Brita&i found a spokesman 

4,3* In this modal use, the verb *'to be** can employ the form were in all 

persons: 

(52) 1 feel as though 1 were admitting some infection to my room 
(52) It is as if she were still alive 
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4. 4. The Prezent translates the imaginative Preterit when the verb oJt 

the main clausf is non-past ( Present K<jndicional J] . The iinfiafilment of 

intaginatlvenes^ is ignaled by the connectors **da, " "kao da" and the like. 

{^^) You use the word as though it were an insult 
(53SC) Ti upotreblJavaS tu rijeC kao da je uvreda 

(54) "if you weren' t so youngs " she said, "I'd call the police" 
(543C) *'Da niste tako mladi. " reiSe- "poavala blit poUciju" 

4. 5. With a (>ast-tmie verb form the main clause, the modal Preterit is 

translated cither by the Present or the Perfekt (see I, 4, , I, 5,3. , and L. 

Spalatin. "Present"): 

'(56) li^ laughed ;i|^ain as though it were aU 
{h'SC} On so ponovno nasmije kao da |e to sve 

(571 Everythln^j tijcaned intensely r^^, as if I j^ere v.ntching myself 
tak^- part in ^ <iocumentary Him 

{57SC) Sv, }Q i2j^]let!aK-* taki^ .usamoljtvo stvarno kao da faam^promatrao 
samo^a sebe kako sudjelujem u nekom dokumentaniom filmu 

4. 6, 1, The plira.^t, "as it were*' JS variously translattfd into SC, one of the 

poiSSiW^tifs bein^ the pltra&e "tako redi"; 

^58i St. Grej^ory the Great stood to the west to complete the Symbol, 
as it were , of the coming of faith to England 

tSSSC) Sv. Grgur Veliki stajao zapadno da tako redi upotpuni simbol 
dolaska vjere u Englesku 

»-6, 2. The Preterit form of either "have" or "will" is found In "I'd better." 

"I'd rath^sr, " "I'd sooner," "I'd just as soon," and the like, which arc best 

taught as phrase >, as there is, in most castss* no consistent and satisfactory 

SC equivalence* 
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NOTES 

1. Thie is a revised version of the report printed under the same title in 
Reports 4. 

2, Perhaps a clear escample of a two-part sentence which requires the was . , . 
*ing form is one of this type; "When John came home, Mary the 
dinner^ but it wasn' t done. With any verb which is not habitual, the only 
form which will fill the blank is an *ing phrase — was cooking, was 
preparing, waB arranging , aiul so on . _ The fact that the sequence buL it 
wasn' t done requires was cooking can then be used to isolate at least 

one component of the was. . . *ing c onetruction^ namely, that the action 
indicated Js not complete. (Hill, A. A. , Introduction to Linguistic Structures^ 
p. 209) 
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Radmila Sevi6 (University of Novl Sad) 

VERBS WITH TWO OBJECTS IN ENGLISH AND SERBO-CROATIAN 

1. In addition to thoso verbs in English which take only one object, i.e., 
the Direct Object^, some transitive verbs may take two objects; 

(1) She sent me a book. 

(2) He told Mary the truth. 

The Same is true of Serbo-Croatian: 

USC) P05lah mi Je knjigu. 
(2SC) R»>kao je Martji istinu. 

1. 1* The fvi'o obJt?cts in E are called the Indirect and the Direct Object »nd 

tht*y occur in ►he following order. 10 - ^0, u ^*iiediately following the verb: 

(3) He Owvs money. 

m rh'-y ^Avti their ^on a dog. 

{3SC) Duguje mi novaca. 

(4SC) Pokloiiili su sinu pBz. 

In su(;h cases the 10 usutvlly denotes a purson. the DO ^ thing. Therefore 

the JO oftei takes the form of a personaJ pronoun, while the DO is almost 

invariably a noun, or a noun-headed group, since a pronoun is normally a 

w*?aicl,y stressed sivOrd and run^y occupies the final position in a smtence . 

H the DO happens to be a pronoun. It '*s usually a so-called %eavy pronoun", 

capable of r€ceiving a stress: 

(5) He told my brother everything, 
but ii^>t* 
*He told niy brother it. 
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Sometimes both objects can be ncuna: 

(6) The teacher gave Mary a book. 

In some cases both object* can denote peraons, or - things. 
Nevertheless, oven here no ambiguiQr occura, because when two nouus in 
^ follow ^ verb and neither of them is accompanied by a prepoalticti, the 
first ot» in alwaya recognised as E)ative and the other as Accusative, 1. e. , 
the first one as 10 and the second one as DO: 

(7) They recomi»en4ed him another doctor. 

(8) 1 never ^ve the matter a thought. 

1.1.1. E sentences with a personal pronoun uaed as an 10 in position after ^ 
a DO can be encountered, but only If both objects are pronominal. Such 
examples, howe^rer, seem to be limited to British English: 

(9) He told it me with such direct simplicity. , . 

1*2. In SC the 10 takes the Dative form, the DO the Accusative: 

(10) Majka je dala detetu iabutai. 

(lOB) The mother gave the child an apple. 

Sometimes the DO can take the form of Genitive, in which cases some 
usually precedes the ncun in 

(11) Majka je dala detetu hleba. 

(HE) The mother gave the child some breads 

(12) Krni mi mleka, 
(12E) Buy me some mitk. 

If in SC the 10 is a personal pronoun, it oftm takes the enclitic form; 

(13) Rekao sam joj sve, 
(13E) I told her everything. 
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{14) Napisao sam im duga^ko pismo* 
n4£) I Wroto him a lon^ letter. 

2, Boiides the lO, another kind of object can accompar^ the DO in 

That object o;ten takes the preposition to_and the generally accepted term 

2 

for ^ach an object is Prepositional Object : 

{t5.i He gave a book to his friend, 
[15SC) Dao knjigu prijalelju. 

There is iL groip of verLib which can take only a to-PO as their 

i>ocond object. Here is a list of these verbs; describe * explain^ introduce . 

mwiMoni remember * report * sgy , . speak, 

il6) I 'Jt^sfcrib(*d th*> route to my tViend. 
fl$.^C) OptSAO s;un put avom** prijatolju. 

Hi) Thert* yrns no on^ to report thi, a<^cident to tht> poHo;, 
ilVSCi ^ije bilo nik'oga da ooliclji podnese izvjesiAj o p^sredi, 

T\w preposition for can also be us^^d U'ith the PO w much less 
frt-qutinJy !:han prepo*Jition_io. When for is used witit liu* PC, ii oiv^n 
slightly modifi'.*s its meaning, i, e, , it indicates ihat Vhe action of the verE^ 
is done '*for the sat.e of**, "to the benefit of*' what is expressed by the noun 
or th^ pronoun in the PO. 

A list follows of those verbs \trhich, \vhen accompanied by a double 
Object, take onJ>' j for -PC as their sec ond object: cash, close , correct^ fill. 

t^* 2E!lii* PJ^o^o^^^^ sign, translttJe. 

fi8) Wlioi are you going to translate this passage for me? 
(13SCJ Kadi mi prevesti ovaj odlonnak' 
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(Is) L^t me correct those sentences for you. 
(t9SC) Dajte da vam ispravim re^enice. 

When ased with repe al the fotvPO can be sabstituted by the tOf PO. 

but not by the IQ: 

(20) Bepeat your answer for her* 
(20' ) Bepeat your answer to her. 

but not: 

*Bepeat her your answer* 
When used metaphoricaHy the^^PO can substitute the for-FO with 
the verb open : 

(21) Open the door to whoever comes. 

but: 

(22) Open the door for me. 

2.1. The DO - PO instead of the 10 - DO order is preferred {z) when btrth 
objects aro pronomitiali (b) when the DO ^ pronoun, especially the weakly 
stressed (c) when the FO is longer, or more prominent, than the DO, ot 
(d) when it contains a phrase or a clause: 

(23) lie showed them to me. 

(24) I gave it to the teacher. 

(25) I gave the book to your elder brother. 

(26) . . . give my window .frame aod my cat with one eye to that new 
girl who has come to town. . . 

2,1.1. A large number of verbs can take either the 10 + DO or D0+ PO. "^^^ 

following list enumerates those verbs which alternate the 10 with the to^PO: 

advance , address, allow, bring, deliver, deny, d rop, extend , feed, 

furnish , give, gra nt , ha nd , issue , lend, loan, mail , offer , owe, pass , pay , 

present , phone , promise , read , relay, sell , send, s ervfe show, sing, glifc 
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supply, take, teach, tell , tr^tde , throw , type, whisper , _wHite > 

Other verbs can alternate the rOwith the for- PO: 
bgjffi , boil* build , buy , call- < atch, choose, close , cook, dial, dig- do, 
earn, try. And. feather , ftiiartntee, hiro , land, leave , light, make. mix . 
namjiv. ordj&r . pack> paint > peel, pour , print , reach , reserve, save , sew. 
shoot, spare, win . 

A limited number of verbs can take all three combinations of objects: 
ro - DO, DO - to_-PO, 10 - for-FO> These are the verbs: play, quote, type . 

ViMC* 

{Z7\ flay u* another song, 

{tSj Now. I am ^omg to play a son^' for otir host, 
f29) He play<^d his act to the audience, 

W'ntn ns^d with the <rerbs prepar^c (qua make) and keep (qua save) tho 
for-PO can be ^^[ubstituteci by the simpl<^ lO form; 

i30) Have- you prepared him a mear> 

(31) Ktrep me a scat, will you. 

^Vhen usyd in their o*.hCr nneamngs jwepand prepare always take a 
for> VOt 

(32) Ilavp you prepared your exorcist/ii for* the teacher^ 
IZZ) She *i:vpt the shop tor her father, 

Sgn<j used in ^he meaning of J5i^h_deniands the preposition for: 
iZ^) They s^nt her for the doctor, 

tn its o?her meanifUJs send can take either the 10 or the tOj-PO; 

i35) Send me word of y^^-ar arrival. 
(30) 1 won'^t send another theck to him, 

JoO 
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2.2. The normal po«itioa of the PO ift after the DO. NevcrtheleM, the 
PO can aometimea precede it, especUltsr if the Do is longer, or modified 
try a phraae or a clause: 

(37^ I bought for my friend a book that described Yugoslav folk music. 

(38) Three months ago I wrote to ixiy jdihgliah friend a letter which ahe 
never answer^. 

3. In SC there ia no division of objecta into 10 and PO. Thus both the 10 

3 

and the PO in E are rendered In SC by Dative forma- In f»ct, the SC Dative 

nev«r takes a preposition when functioning as an object, although a 

preposition often accompanies the Dative when used in some of its other 

4 

meanings, e.g., direction^ £oal_. 

(39) He sold me his old car. 
(39SC) Prodao mi je svoja stara kola. 

(40) They bought Mary a nice present. 
(40SC) Kupili £u Mariji lep poldon. 

(41) I said 'Good Morning' to you. 
(41SC) Rekao sam Vam 'Dobro jutro' . 

(42) John opened the door for me. 
(42SC) Jovan otvorio vrata. 

3.1, Although the preposition to, which is most commonly used with the 

PO , has no equivalent in SC, the preposition f^r sometimes corresponds to 

the prfposition ga in SC: 

(43) 1 wan* to buy a present for a two year old boy. 
t43SC) ^llm da kupim poklon xa chrogodi^t^g dejSaka. 

Often a for^PO corresponds to * simple Dative form in SC: 

(44) Do a favour for m^! 
(44SC) U^ni mi uslugu! 
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Sometlmei both'poisiblUtien in SC Ar« equally v«Ud; 

(45) She h«9 mtde coffee for all of ui. 
(45SC') SkuvmU je,k«At z« jve Wi. 

(45SC") SkuvaU n»m Je flvinw k«fu. 

4. It ii poesible to find verbi In E which can take only & PO« In some 
of theie evamplei the DO has obviously been deleted; 

(46) You can write to Marie, I'll write to Phil. * * 

(47) The woman gave regularly to the poor. 

However, there are some verbs In E which take the PO as the only object. 
Some of these verba take only a PO when used in one of their meanings. 
With other meanings they take a Double Object. Thus the semantic factor 
plays here an important role^: 

(48) I did not know John had proposed to Mary. 

(49) We should all apologize to him. 

Most of these examples are matched Ijy simple Dative forms in SCi 

(46SC) Moied pieati Mariji, Ja 6i napisati Filu, . , 
(47SC) 2ena je redovno davala siromaslma. 
(49SC) Trebalo bi svi da mu se izvinemo. 

The PO in example (29) corresponds to SO DO: 

(4&SC) Nisam znala da je Jovan zaprosio Mariju. 

The verb slugiti, when used in the meaning of getve* alternates 

Dative and Accusative as the only object: 

(51) ... mi slu£lmo svome naro<iu, a vi neprijatelju. 

(52) Ova knjiga me je dobro sluiUa mnoge godine. 

Jn E the SC Dative and Accusative forms are matched 1^ the DO: 

(51E) wc serve our people} and you, the enemy. 
(52E) This book has served me well for many years. 
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4.2. Besides the prepositions ^o^^nd for, some other prepositions, such 
2E" f ^rom . yi^ etc. . can be used in front of nominals following the DO; 

(53) Uii spends a good denl on f.-xpensivc clothes. 
(53SC> MriO^otvoj^i na skupu odc}6i. 

(54) Thoy ticcusod liin^ of theft. 
(54SC) Optu^lli su ga kradju. 

but. since thf^y cannoi undergo a passive test , thoy are not considered In the 

pr*^sem paper. 

4.3. Some verbs InSC, Uke trgovati, mkovoditi , upravljati , take the 
lnsrTun\t;n*'jil as the only object: 

(56) Stant? »riEtovati svmjama. . . 

i^B) On j^^ "Mkovodio radovima na knnalu za navodnjavanjo. 
<571 V socijaUzmu radmci upravljaju fabrikama. 

(55E^ Htf staHed trading in pigs. . . 

^5(>E^ }U' ^i&^'n^ised the works oii an irngatlonal canal. 
f57E^ rnd«*r yociaUsm th<^ workers run the faciories. 

4 Some cither v^rbs liliO zahvaljivali , gavideti are accompaaied by two 

objecfs, one of them taking the form of the Dative, the other of the Locative 

vith proposition no: 

(58) Pri polasku svi doma^u zahvaljuju na gostopnmstvu. 

(59) Zavidim vam na divnoj baSU. 

i'^ZE] On the vifay out everybody thanked the host for his hospitality. 
(50K) 1 e^m'j'you your fine garden. 

4. 5. There is a sfmall group of vrerbs in E taking two objects that cannot 

7 , 

easily be dif^tinfCuishi^d is either DO or TO: ask, teach , flnyy^ * Jn £>C the two 

Jo j 
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objecti CM both be Accuiative: 

(60) Ask him something. 
(eoSC) UpitaJ ne^o. 

In the example: 

(61) I asked him the reason. 

the secoiid object is rendered in SO by a pr^'i^sitional Accusative form; 

(61SC) Upitao sam ga sa raslog. 
Sometimes one of the objects corresponds to the Dative in SC. the other to 
the Accusative: 

(62) The teacher taught the boys Latin. 
(e2SC) Nastavnik je defiacima predavao Latinski. 

(6^) r 11 teach you a new song. 
(63SC) Nauj^i6i vas novo} pesmici. 

4. 6. Sometimes an E DO is omitted in SC, especial^ when in E it has the 
form of some, at^. In such cases the DO in SC can be deriv*^ ' '-om the 
context: 

(64) Did you leave me any? ' 

(65) I'll buy you some. 

(66) Please save some for your sister. 

(64SC) Jeste U i meni oetavili? 
(65SC) Kupiiu tl/ 

(66SC) Molimvas, ostavite i svojoj sestri. 

5. Although the two lan«:uages, one of than being more an analytic 
language, the other more synthetic, differ in devices th^ employ to express 
basically identical relationships - lO - DO; DO - PO, in E, versus Dative. 
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Accusative in SC^ • thftr« does not seem to be too much difficulty in 

maatedng the correct u«e of the 10 * DO or DO - PO e«<vaenc«e in E » 

from SO M point of view. The use of pr«poBitioo> with the Prepotitional 

Objects will msistered together with the use of other propositions 

corrtsponding to ca«e endiogainSC. However, incases when there Is no 

direct lO * DO - D»tlve * Accusstlve, or DO * PC * Accusstive * Dative 

correspondence in £ ar.d SO, the student is expected to face difficulties: 

(67J SUgao mi Je. / Slagao me j«. 
(67E) ife told me s lie. 

(6tt) Reci ini koliko je sati. 
(68E) Tell me the time. 

The prcposiiion for causes more difficulty to the students than the 

preposition to, probably because of its other meanings. Dec^iuse of that 

!if^f*cial .^tiftntion ^jK^juld paid to the vL*rbs taking th^; preposition for with 

ti. PO and to sirTi^^i.vnt driUinff. 

I . /^mong The dirfkuUi^^. liable »o a^^se, there wil3 '^enainly be thos^ 

conoerning the position of the tyiO objects within the sentence. In E the 

po^i*iOEi oI>jeyt is almoiif ext lusiveiy iiiimediately ai>or ihe verb, 

while in 3C th*? objects are not limited to bnly one position in th^ sentence* 

[6')) Pismo ji? uraCio zAmt,*niku komandant^. 
(6^)n:> n*- d^aver^d the letter 10 the second in command, 

(7fh Pr'**S'to joj je pismo. 
noEi I'e hsindf d herth<* letter* 

ilW \\ol*yit^ li nn nabaviti jedan primerak t*f Knjigc? 
(71 iT) Can you i?et m^^ a copy of ^hat book? 
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(72) Uatelj im je odr2ao engleskog. 
(72E) Th« teacher gave them an Engli«h lesson. 

Not onlty ii the position of objects in the sentence fixed, but also 

the relationship between the verb «nd its objects is so ti^it that no other 

part of the sentence can separate them. On the other hand, in SC case 

inflections are strong enough to indicate the verb * object relationship 

even if they are widelty separated: 

(73) Poverila ml je nerado svoju tajmi. 

(73£) She reluctantly confessed her secret to me. 

but not: 

*She confessed to me reluctant Ity her secret. 
Mistakes connected with the position of objects in £ are often made. 
5,1,1, Although, due t^> the syntactic nature of SC, an object can take several 
positions in a sentence without essentially changing the basic grammatical 
relations, this does not nr *an that the ivord order in SC is completely free. 
A certain position of one, or both, objects is often conditioned by the 
meaning of the whole sentence, or by the prominence of some of its F^rts^ 

(74) Nikome netfu tu tajnu poveriti. 
(74E) I won't tell that secret to anyone- 

Also, prosodlc, or stylistic, considerations can g>*eatly influence the 

position;of objects in SC: 

(75) Odjednom k meni miris paljevine vjetar donese s garl^a mog sela. . 

(75E) Suddenly the wind brought me the smell,of ashes from my burnt- 
down village t , , 

(76) NevoIJa &oveka svaSemu naudi. 
(76E) Trouble teaches a man many things. 
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(77) * . . i u ovoj, jo£ uvek nerazjadnjenoj mlsterijl psihifikom 
^rdocu ne mo5e da se ne pripiSe znatna uloga. 

(77E) . . , and in this, still unexplained mystery, it is impossible 
not to aitribute an important role to the psychological factor. 

5. 1,2. It should be notod here that due to itJ nature the encHtic Dative 

form when used as th^ 10 can never take the initial or the final position in 

a SC sentence. ' 

(78) U^telj im je zadao dcma^i zadatak. 

(79) Njima je poveren taj teiak zadatak. 

but not: 

'^Im jo zadao domai^i ^adatak- 
♦ Poveren je taj teiak ^adaUk im. 

5,2. Although very rarefy, some variations of the standard word order 

in E are also possible, 10, PO or 00 can take the initial position when they 

are especially emphasized, or in contrast with the previous statement, or 

to what had^oen expecte<i! 

A 

(80) My youngest son, she brought a nice'' present; to tJie other 
children, she forgot to bring arching. 

(81) She confides in anybody, but her mother she tolls nothing. 

(80SC) Mom najmladjem sinu donela j^ lep poklon, a zaboravila 
da bilo $ta donese ostaloj deci. 

(81S0) Svakome se poverava, u svojoj majci niSta ne govorl, 
5. 2p I, In SC an 10 or ^ 00 can also have front position on account of 
emphasis, which often corresponds to the final position on E: 

(82) Nikome ne pozajnrOjujem Svoje knjige. 

(83) Ni^a joj ne odblja. 

(&2£) 1 don't lend my l>ooks to 'anyone. 
(83E) He denies her 'nothing. 

15/ 
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A similar example can be found in the foUowin^ £ pattern: 

(84) It U to 'me that he promiaed the money, not to 'you. 
(9430) Meni je on obeifao novae, a ne vama. 

6. The verba explain, aay, gpeak . talk and teU often confiise a student 
o( E aa aince they aU, with the exception of the last, take the preposition 
to, which shidentfl.tend to drop, or to use after teU:_ 

(85) May i explain to you the reason why I am late? 
{8$SC} Moga }i vam objasniti ^adto sam zakaanio? 

(86) Say something to me; 
(e6SC) Heci nxt neSto! 

r 

(^7) I can'^t speak to ar^one at the moment. 
(8730) Tremitno ne mogu ni sa kim razgovarati. 

(88) I want to talk to you. 

(8830) 2elim da razgovaram s tobom. 

(89) Will you ever tell me the truth? 
(8930) Hoded li mi ikada redi istlnu? 

A common mistake in this case would be: 

♦Will you ever tell to me the truth? 
or with other verbs: 

*WiU you explain me this problem ? 

V«rbs like apeak , talk , etc. , cause additior^l difficulties because 

.he ^*PO they take is matched In SC by an Inst:^nmiental preceded by tlie 
9 

prepoaitlon aa. 

7. Conchiaion 

7.1. Aa far aa verba foUowed by two objects are conceriMd, the shident of 
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E as U not expected to face too great dlfficutties in mastering their ' 
proper use . Both the 10 * DO and the DO - PC sequences correspond to 
the 'Dative r Accusative sequencei in Sd or with a limitf^d lumber of 
verbs to Dative • Instrumental, Dative - Locative, or Accusative ^Accusative 
sequences. 

7.2. The students' attention should be drawn to the word order, first 

to the position of the 10 and PO in relation to the DO, and then to the position 
of both objects within the sentence. The students should.be warned not to 
use E objects in initial position in unemphatic speech . 

7.3. Tht^ use of PO instead of 10 with so*ne E verbs should be explained 
and drIUefl on a le>:ical level, together with the possible transformations 
from 10 into PO and vic*,> versa. 

7.4. Special attention should be paid to the use of the Instrumental and 
Looative *as object in SC with some verhs and to their equivalents in as 
'A'^ll ad to ^hose cases when u\ SC the 00 is deleted but ^n £ it appears in 
form of some and any . 

*^ 

NOTES 

1. V^^his with only th*^ Direct Object will be treated in a separate paper. 

2. Sojne authors prefer to classify it as a prepositionai adjunct* (Cf. 
Scheurweghs, C, , Presenl-Day jingbsh Syntax . 'London^ 1959.) 

3. In SC grammars the Dative Object Is often called "dalji'* objekat - the 
''further" object, or "nepravi" objekat -^he "sham" object. In order 

*o avoid ambiguity and to simplify terminology none of these terms have 
been used in the present paper. 
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4. 1ft 5C the mo«t commoiOar w§%d prepo«itioctf with Xb/t Dfttiw are ^{\^ 
•Hd £rem£. 

Dec« eu'odjurili ki nujci< 

The chUdreo ruifaed to their mother. 

Covk )» iifto prema reel* 

The man wai foi0f torwarda the Hver. 

Propoae w hen med in the jneaatnf of "jnake offer of marriage" takea 

otOj one [sblect - the^-PO< 

6. The paaiiveteat wai employed throufhotit the preeent paper ae a criterion 
when it wai neceMair to decide whether a complement to the verh ihould 
be treated ai an object, or not. 

7* ba« been treated in 4»4< 

8. The problem of the Object in J?, together with the Double Object * lO^ DO, 
DO PC * haa been treated in detnil by the ^ammarlana of the Ehglish 
lan^afer wtich cannot be aaid of the correiponding part of the SO grammar. 
Thii ii probably d^te to the fact that SC poeieaaes a high^ itiflected case 
eyitem which attract! the main attentioo of our gramtoartani «o that th^:\ 
Mp a TtiU, do »ot pay enough attentloti to the lyiitactlcal aepecti. Because 
of this when attempting a contraetive deicriptioaof the Double Object in 
the two languages it waa neceia^nir to atart from the £ iltuatlon and 
compare the prominent etamplei of £ uae with the eqoivalenta in SC. 
In some caiee^ however, it waa indiapenaable to atart.from SC 
in order to iUuatrate a problem better. 

The opinion ejcpresaed in several of the moat prominent Grammars of SC, 
that in SC "az^ caae form eiccept the Nominative and the Vocative can gerve 
a« 8n object of ^ verb", waa adopted in the preeent paper. 
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Mira Vlatkovi^ (University of Zagreb) 



THE IMPERATIVE AND ITS PERIPHRASIS 



1. 0. Xhe imperative form in E. is equal to the bade of the vBrb^ it is one 

oi the verbal forms that do not require an expressed subject, and is used in 

, address to one or xnore pertions^ ordering^ instructing or entreating them to 

perform the "action ' of the verb. One imperative form in E, refers to the 

second persons sg. and pl- which are distinguished in SC. 

The full paradigms in both languages are: 

Let me go Da idem 

Go Hi 

Let hirj^ gc 

h*>r Neka ide 

« 

Lot' s 50 l<iimo 

Let them go Neka idu 

The Enghsh imperatives for the first and third persons and pl. ar<} 

periphrastic forms constructed with 

let T personal pronoun in non.subject form (or a noun) 
■I- base of the verb 

In standard SC. ^ht third porsona are constructed with the operator neka > 
while in the first person sg, da is more usual. 

1. 1, The similarity (parallel verbal forme ^^ithout expressed subjects) of 
t^te 2nd pei4onz> ui both languages probably accounts for the lack of interference 
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among SC. learners of English; errors here are extremely rare. 
The of the subject casea in the third persons sg. and pL of SC. a« opposed 
to the object cases in English does not seem to tother our learners, either. 
Difficulty ai^ises with the use of the negation which for the second persons 
requires the auxiliary do: 

(1) Don' t go there I 
Use) Ne id i_tamo! 

where a beginner may sound Shakespearean by saying 

*Go not there. 

Interference with the source language can hardly be blamed for the error, since 
there is no corresponding word order in SC. , although the use in SC. of a 
simple negative word is certainly pertinent in the omission of the auxiliary. 
Trover can be substituted for don't in certain cases, mainly when the imperative 
is used for general auggestions or advice: 

(2) Never neglect your eyes! 

Tf the negative command is meant as a tiireat or warning intended to prevent the 
repetition of an action, don' t (gou) ever may be used: 

(3) Don' t ever play with matches again! 

Instead of ne ^ imperative in SC. it is even more frequent to use nemojj nemojmo, 

nomojte * infinitive, a pattern that can be pointed out to students as practically 

identical in structure with the E. don' t base (infinitive). It is also possible 

2 

to say Nt^^moj ! by ilself; just 8S it is common to say Don't I by itself. 

1. 1.2. Negated let is lively to produce a more serious dilenama, because its 
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meanings, both in the positive and in the negative, change according to person 
from alm^^st purely hortatory in the tst person pX, , which is commonlyused to 
make suggestions ipcludin^ the speaker, 

(4) Let's go now! 

Use) Hajdemo sad \ idimo I 

with the negative 

(5) Let's not go yetl 

(5SC) No idimo jc5^ Nemojmo jog 

to the strictest command; 

(CI Let htm finish at once! 
(6SC) Neka to smjesta zayrgi? 

The Bruish tiSage haa lot' s negated by don' t ^hich in American English is 
3 

considered dialectal, 

A full form of the pt^rsOnal pronoun following ist l^ould indicate that we had an 
imperativo of lesicalverb let: 

ilj Alottit'^r, let us eat it nowf 

(7SC) Mama, daj nam da to sad poje'Iemo! 

Mama> dopusti nam da to sad pojedemo! 

With the negative form: 

W Mother don' t Ut us be eaten by the bear ! 

(8SC) Mama> ne dopusti da nas m<jdvjed pojede! 

Mama, nemoj dopustiti da nas inedvjed pojede! 

4 

1.2. Th^ atuciiiary used with the imperaiive for emphasis is do_ 

(9) Do go novi'l 
(BSC] Hajde. idi sad I Daj, idl sad ? 
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SC. the emphasij can be caprease* by daj md htjde Ujde> ajd' etc.); the 
latUr is a Turkish word meaning "odlazi". It has received endings for the 1st 
and 2nd persoiui pi., ha j demo, hajdete^ (ajmo, ajte), althougji it was originally 
utUnilected. It can be followed by an infinitive 
(10) Hajdemo uglti! 

or it can remain without endings and pattern with paradigmatic forme of the SC. 

imperative or da+prezent 

ill) Uajde, uj^inimi tot 

Hajdef uj^lnimo to odmsh! 

(12) Kajde da uCimo! 

Emphatic do^precedes the verb have , and it Is the only a\uiliary to be used with be: 

(13) Do have another cupl 

(14) Do b e good! 

2. Verbal forms of the type have done are rare, and when they do occur 

they usually have future reference. They may be interpreted as either showing 
aspect (perfective) or else as revealing impatience or urgency to such a degree 
that the speaker wishes his command or request complied with almost before it 
was uttered. Other instances of this structure are parallel in usage to the future 
perfect tense, as in: 

(15) Don' t have done anything foolish by the time you come back. 
(15SC) Da nisi ujSinio^n ikakvu glupost dok se ne vratiS. 

SC. has a device not unlike the EngK^h structure by using ja+pcrfekt^ or da+prezent; 

da nisi uglnio ! and da ne u j^inifi ! Siljt ' argues that here the imperative morpheme 

is the intonation by which alone It is possible to distinguish between da+perfekt 
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or present as a command and the same structure in hypothetical conditional 

7 

claufies m SC. Wayles Browne does not. accept tLi^i statement because he feels 
that da used the cotninajitf^^tis something to do uith the da in reported SC. 
commands. Rekao nil J'&iJa dodjem* Mareti^ lists it among conjunctions of 
wish t:£eljni veinici; together with eda , kada, neka and provides another 
list fo£ conditional conjunctions which also includes da. He admits a possible 
Imk m certain caseSi which may be hard to classify 5trictl;. as belonging to 
either one or the oth^r group. 

2. 1. A rarer torm of Uie imperative is the continuous with be-t-ing , more 

commoniy ic>und in tht^ ne^jative than in the positive. 

fl6) Don' t be standing there 5o helplessly! 
(itJSC) stoj tu tako bespomoino! Nemoj stajaxi tu. - - 

which ma/ comaui ^ ring irritation or insistence, Such as characterizes 

contmuous forn^s. 

3* The miperauve as a mood has a whole gamut of varieties rangin^J iVijni 

the :itrictt»^t i>rder '\> ent;ouragemt?nti entreaty and su^gestiojj. These shades 
can sometimes be shaped by lexical devices but m^onation patterns certainly 
have a decisive role here. 

B. Strang quotes JlaUUUay m tKii resptct, who Say*s that for positive imperatives 
a fiallmg tun<? can be tat<.en as neutral, 'come^here' and -ailing rising as a mildor 
r^anant. ^^-o^fct^^he^e; In the negative rising tune is neutral. ' Don' t 'talk/so mucU' 
and falling is marked as strong. ' Don' t ^talk i so much ? 
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3. t« AzuoIO and O' Connor find » different meaning for the Imperative in 

9 

each of the ten tone group# they set up for British English. 

3^2« There i% little material available on SC. intonation pattema in commanda. 
Some general obaervations from a Bi\idy in progresa^^ and from my experiance 
can be briefly summarized thua: 

a) The range between the highest and the lowest pitch is smaller in SC 
than it is in English (British). 

b) Neutral commands seehi to start about halfWay between the highest 
and the lowest pitch. 



E, ; Come'here: ' SC. : Dodji ovamo: 



c) A more severe command in SC would be marked by intensity rather 
than a change in pitch. 

d) A rii^e of the pitch would not Occur as an attenuating element in SC, 

although it might be heard in certain regions ~ 

(NoviSad, and Zagreb, lthink,)e,g. Do^W \y 



e) High falling tunes are possible, but the fjftll would reach only about 
halfway toward the lowest point, in cases which might be termed 
cheerful exhortations* or exclamations rather than commands proper, 
e* g. Ustanite! _ 



3. 3. It iz Inportant to point out the significance of intonation, because* as 

Arnold and O' Connor emphasize^ \ native speakers of English are able to niake 

a good deal of allowance for wrong sounds or ungrammatical sentences, but 

being themselves unaware of the for-^reaching cOnse<iuence of an intonation 

pattern uded in the wrong situation, may hold the foreigner responsible for 
12 

"rude m*nners". 
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4. it U common to use the imperative in £. without its subject* When the 

subject IS expressed it is used to indicate contrast, selection or emphasis. In 
the affinnati\^ it must precede the verb: 

(17) You yo if you want to, - she said. 1 don' t care to. 

(17SC) I4i ti ako lio6eS, reSe ona* Meni nije stalo* 
TUdi ako ho6eS, rede ona* " " 

(18) Don' t you dare come here againl 
(18SC) I>a se nisi usudio opet 4o6it 

4. 1. In addition to the 2nd person personal pronoun yo^ w hich is the natural 

pronoun as subject for the imperative, it is common to use 3rd person indefinite 

pronouns somebody, everybody, anybody, nobody , whoe ve r +c 1 au ge , numerals, 

and all, some , a few etc . in "an indefinite imperative when no precise 'you' 

13 

is meant by the speaker". 

(19) Everybody cornc to my ro<an! 
Come to lu/ room, everybo^dfy! 

^i&SC) Dodjits svi u moju sobu! 
Svi dodjite u moju sobu! 

With these subjects, the reflexive pronouns, if used, are often logically third 

person pronouns, rather than "yourself, yourselves"; 

(20) Don't anybody say a word about himself ! 
(20SC) Neka nltko ne kaie ni rljeei o sebil 

4. 2. The vocative is often used with imperatives* It can either precede or 
foJIow the verb* Nouns are sometunes found apposited to the pronoun both in 
and in SC. 

(21) Mary , pick it up! 

(22) Don' t shout, boy s! 
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(21SC) Marice^ po^pi to! 
(22SC) vifiite, momci ! 

(23) Stop talking nonsense, youjool ! 
(23SC) PresUni govoriti gluposti, ti budalo! 

5. Other uses 

5^ 1^ Besides the Jtieanings discussed above, the imperative is found in 

expressions of wish in coUoquial style: 

' (24) Have a good time! Enjoy yourself! 

5.2, The imperative in proverbs is known both in £, and in SC. (gnomski 

impcrativ). Instances of jit are: 

(25} Waste not, want not! 
• Ne troii ludo pa ne ^ei oskudijevati 1 

(26) Cini dobro^ ne kaj se^ 
Sini zlo> nadaj se. 

where the moaning Is one of condition or perhaps cause and result. 



5, 3. 



There is an idiomatic use of the conjunction and connecting two co- 



14 



ordinate clauscs> the first of which is an imperative expressing condition; 

(27) Utter one word and you are a dead man. 
(27SC) Samo pisni i gotov si! 

5* 3^ K Try and is often used for n^_to in expressions of encouragement and 

exhortation! 

(28) Try and come again goonf 
(2BSC) Nastoj opet skoro do^i! 

Try and is possible in n on -^imperative form6> but not In inflected forms if the 

meaning is to be one of purpose. 
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{29) He tried to p«mAde her* . 
but not: He tried ^d persuaded her, which is ft grammfttioal sentence but with 
a different meaning. 

5. 3. 2^ Co (and expresses purpose and is often found In the Imperative* The 
actual meaning of ^ is obscured much in the same way as hajde is in $C* 

Go and find him: Hajde , nadji ga* 

^.4. Certain ^et phrases common to both E. aiid SC* can be Illustrated by 

the following examples: 

'.(30) If I were to lend nim, say , five pounds* , , 
iW^C) Da mu pozajmun. reelmo , pet ftinti**. 

The interestmi^ coatra&t ujai tlit.^ form 2nd person sg, or pi. la , while 

it IS the Ir-t pfi\.on pL in SC* It is possible to argue that the form too mip,^\ 

br a trun<:dtLed lei' g say or shall sse s^' but it is ;iot necessarily so. 

6. Teaciung Eaghsn would be an easy job if every other section of gramm.* 
Wt^vfi '±s <oru^ru^t to the learner as the miperativo appears to he^ Minor 

er' *^ may bt; encountered at mUial stajjes of learning, but on the whole 
"impel Ativc lessons'^ are a gratifying L*xpenencD. Sometimes a ^student may 
laii to recognue the imper;Uue and try Lo mterpret it as a noun, and eonsequenri 
be unable to decode the sentence, b it in gentjral no special diffleulties are 
found here. 

7. The problem chat does arise ab a learning dlffieulty Is the Imperative 

in reported speech* There are a number of changes talcing place in the process; 

^} the reporting verb in the finite form eonveys^e idea of ordering, 
commanding, aslcing, requesting etc* TeU and in American usage 
say are ^iso common* 
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b) a direct object representing the subject of the imperative U introduced* 

c) the imperative becomes the corresponding infinitive with to. 

d) in the negative, the infinitive with_to is preceded by not. 

(31) Go away, Mary told her little brother. ^ 
(3ia) Mary told her little brother to go away . 

(32) Don' t shut the door, Peter. 

(32a) She asked Peter (him) not to shut the door. 

The SC indirect command patterns in a different way, similarly to other declarative 

[object) clauses which use the conjunction da. 

(31SC) Makni se , rekla je Mary svom malom bratu. 
(31aSC) Mary je rekla Svom malom bratu da se makne . 

(32SC) Nemo] zatvoriti vrata, Perice. 
(32aSC) Zamolila je Pericu da ne gatvori vrata. 

The use of the conjunction da in SC. often leads to Similar structures in English, 

so that ungrammatical sentences of the following pattern mi^ht occur, usually 

at initial stages of learning; 

'S'Mary told her little brother that he go / goes away. 
With £*rr^e practice this error is easily corrected. The next trouble is the 
position of noU Even at a more advanced level errors of the type 

*Ut advised me to not go to the seaside 
are not rare. Their origin might be traced to the word order in SC ' da ne idem' ^ 
8. in The Structure of English C. C, Fries says that in the corpus he * 

used as the basis for his book, "requests" furnished less than 7 per cent of 
the bulk of the body as cuBpared to more than 60 per cent taken up by "statements** 

J7j[ 
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and scmetbing over 28 per cent by "queitioni'*. So much for «t«tiitici. 
This ratio may be changing now with the development of maes media that have 
brought about a flood of imperativea in the EngUih of advertising. Thd atyle 
li safejy making iti way to other languagea including SC. , where, in my opinion. 
, they often iound atiff and aftected. SufOoe it to mention the "do-it -your a elf" 
«eriei with a bad "uradi^to^aam" or a more recent "uradi iam" tranilation 
e^iuivmlent in SC. with more imperatives dhot from the TV and the radio I am 
aure all these imperatives will begin to sound natural very soon. 



NOTES 

1. English grammars do not seem to be unanimous in respect to whether the 
imperative is a finite or a non-finite form. More recent literature appears 
to classify it under non*finltes. while older authors include only infinitives 
and participles under that heading. Dictionaries define finites as "limited 
by number and person". 

In SC the Imperative is obviously a ^ite. 

2. Suggested by WayUs Browne. 

3. Dwight Bolinger. '*The Imperative in English". To^Honor Roman Jakobson. 
1967, the Hague. 

4. Although please cannot exactly be considered an imperative operator, its 
c ollocation with imperatives is extremely f^ei^uent. it can also be an 
imperative substitute: Shall I do it now? * Yes, please I instead of: Yes, dol 
As it is an equivalent of the SC. moUmj which is often followed by a personal 
pronoun object, ths SC. learner should be warned against parallel patterning 
in E« At an early stage of learning, he might b^ tempted to say. "^Please you, 
come, according to SC. Mollm vas, dodjite. 

Another common error connected with please as an erroneous equivalent 
of molim occurs in situations when the speaker is asked to repeat his wordsi 
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instead of the asual. 1 beg your pardon (British) or. Pardon me (i^merican), 
SC learners of English find it easy to misuse please m response to Thank 
you , again by analogy with SC uSa^u. This error should also be pointed out. 
It has been sugge±>ted! in books that please should preferably preeede the 
imperative^ as it may be considered less courteous after the sentence* To 
really be polite, says Wayles Browne, please shouM be used w^th some 
conditional e*g, could you, please, would you, please, or will you, please* 

Speaking oi the tur^e notion involved Jin the expression of the imperative, it 
,s usuall> considered <is future* Generativists corroborate this statenaent 
by generating; an imperative sentence like close the door from and underlying 
phrase marker You will close the door with optional deletion of you and 
tjbligatory deletion of ill, since v^ill i s used in tags after tlie imperative: 
Close the door, mill you , Tlie conclusion hence is that the imperative 
must refer to the future. 

It is a fact however that some modals can be employed in the function of tags 
after the imperati ,^ according to circuir.stances. Shut up, can* t you. Come 
hciir, c^juld ^ou ^ C -ill Mm again, \\ouldyou l etc. Even may can figure in a 
case liK*?; Let mu help you, may P 

On th^ otiif r hand vvill may be taken w stand for be^mlling to , c. Help me, 
art' yui willing to? ic ^ixizh case thc^ru is little or no futurity, (Bohnger, 
op. cit, f 

Tt is some^shat Surprismg to note tiiat the auxlhary do used in negation ha^^ 
no* hoeu thought of u possible deleted Au:c. in the transform, li seems 
to me chut Ik would be the n.ost n<itural auxiliary becaujse it also occurs as 
the tnnphatic opentor in l^* positive, *i^(^n though, n>usl admit, it is 
iiiApOibSible m the lag. 

In trying to dispute the "fj^.iclty" oi thf. imperative, Bohnger Jias found a 
tiumber '^f cascii Ji which tht- iniperative must be taken <t$ referring to 
'-^^-^ni "A p^,M^:iori tiolduig a lotter>^ ticket in-'t yet exammed, and 

iitjarinj! itK' anno^ulct'ment of the v^innmg number, aiig^it say, before turning 
the ticket Over, Please be the righc number", 

C^ntincmg his discussion on imperatives m the past BoUnger has another 
<.'^;^mplo "Ifi u tclt^ihono confers ^*ion, A invites 8 to come over and share 
triir c^>ntcni& ot a b<jiilt\ ii isays, Vm on my wa>, and then in an undertone. 
Only ior God* s sake 6\A\'\ have three fourtl^s oi it drunk already, knowing 
the cnnJlt.^n in v^hich his friend will be onee that amount has taken effect, 
lAstanct"^ i^f thjLS kmd $hov^ ihati because they ore rare and are felt, in a 
uuv, to be ubrttated for tiae purpo&^j, the miperatlve is understood as 
icierring tu futurm, esVn though tiaa notion may not be evident from the 
VL^rbal form jlijne*. 

To retLirn to the starting point tli^n, l.^ ti^e qu^btion of \\tiether the imperative 
t^orm carries the notion of lime, tfie answer is no. "When we interpret the 
MUpcratue to refer to the future we do so because tliat is in the nature of 
the stimulus -response relationship" fBoUnger, op, cit, ), 
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Jo«ip Sm6> Pristup AinUkti^^oj fonetici hrvatskoarpskog |«2ika, MftgiBtarska 
radnja u rukop{0ur'^agrel>l)^y* " 

7. Wayle* Browne, privmte commuiiication* 

8. Ton;o UareU6> Grmmatika hrvatskoga ili srpskoga knjiSevnog je2ika> 
1963, Zagreb. 

9. J,D. O'Connor and G. F. Arnold, intonation of Colloquial English, 1961, 
London. 

10. Anu3ka Naki6, M.A. Thesis {forthcoming). 
U. Op. cit. 

12. An Instance of this was the embarassment of one Zagreb student in London, 
whose pronunciation was outstanding, and who said in what she thought was 
her politest way, to a Fhop assistant in a bookshop. 'Will you 'bring me 

'that \bookfplease. 

to which the ansv^er was. *Why don' t you ' get it yourself. It turned out that 
she had sounded unintentionally peremptory. She ought to have said: 'WiU 
you 'bring me'tJiat vbook,/please. 

13. Dwight Bolinger, op. cit* 

14. BoUnger explains the structure as a conditional clause where if you has been 
lost and and added. In SC. this interpretation would not be acceptable because 
of the distinctive imperative morpheme. 

15. Leo Spalatln, "infinitive after try in educated spoken English'', SEAZ, Zagreb, 
1958, No. 5. 

16. C.C. Fries* The Structure of Enjjieh, 1957, London « 
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VUdijnir Ivir (Univftrffity of Zagreb) 

NOTES ON LINKING VERBS AJPiD CO^[PLE^^ENTS IN ENGLISH AND' 
SERBO-CROATIAN 

The following notfts hfcv« b^en prompted by M- Ridjaiaovid' 9 p«p«r 
entitled "Linking Verb t Complement in English tnd Serbo-Croatiftn'V * 
They follow the order of presentation in that paper pretty closely »nd refer 
to the examples given there* Some of the remarks I wish to make are 
concerned wiih substantive issuee. while others desl with detaila of description 
and interpretation. 

M* Hidjanovi^ begins with ft list of four «iructures involving linking 
verbs and complements that he proposes to discuss. While it is possible to 
arbitranly list the ty{>es of structures to be considered, it would have been 
useful ftUo to show what hts been excluded* Conspicuous by their absence 
in this pftper are complement infinitives and clauses - both of them 
constrastively highly productive* ' 

Another both generally and contrastlvely interesting facet of the 

problem that one would like to see discussed would be the uses of the verb 

to be in linking and auxiliary functions: 

The gtteis closed at six. i%\xx,) 
Vrata se zatvtraju u dest stti. 

Whenever I come there, the ^»te is closed, (link. ) 
Kad god dodjem, vratt su zatvorent* 
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MaldnfE diitincUoni between the two . les ia not alwftyi eaiy: 

Five pftgea ar« mUiinffrom thli book. Uux. link.?} 
{^Five p«sei misi from this book.) 

Most interestingly, perhaps, the array of ayntactic relations with linking 

verbs is quite Hch: 

The boy ii_a student^ 
The boya^re atudenta. 

The book ia_three dollars, (la this still a Unking veH>?) 
The booka are three dollars. 
Rost? is seventeea. 
The city i« no more. 

Th^iT duty IS to go there. (To jjo there ia their duty.) 
Thtir house is to go. (*To go is their house. ) 
Their parents are to blame. 
Their mistakes are to blame. 

A c<>iitrastiv^ mvestii^tion along these bnes, with the Knglish structural 

^- laUons rJescnbed iti cOnsid<j rabb? d '^ail before the actual contrasting ia 

ii'Tompted, ivould undoubtedly yield valuable results. I now turn to the paper 

Irself and the statements that are made in it. 

The first linking vt-rb structure illustrated by Rldjanovid is the one 

involviufi:^ + SP> Adj. PrepP. Loc. 1 agree with the author (fh. 8, p. 92) 

;ha' rht^te is httk dif^erenc^ in syntactic behavior betwem locatives and time 

advit. ri>;als, but I Aould still im kde both In the fable (or find ^ cover term 

^^^rtivMti^i since thero ;s noway of deciding whether Loc or Time is 

v*^nreson*ative of bo^h. 
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The be + PrepP conatrtictic^n present* considerable problems. First, 

I would disagree with the way a U Illustrated in the paper: *'He is in the rcom" 

should be regarded ks an example of PrepP and not of Loc {which can be 

exemplified by He is here"). Second, a careful analysis of different PrepP's 

would snOw that they are used to express different syntactic relationships: 

He Is in the room, (place) 
The concert i« at eight, (tinie) 
They are in love. (descHptloo) 
The book is by Chomsky, (agency) 
They are in a hurry, (description ? ) 
They are in need of , , . (idiom?) 
He is in command, (idiom?) 

Such sentenc:^s should be tested for their transformational potentials before 

they can be assigned definite structural meanmgs. Third, I would not include 

sentence c^ among those that have PrepP as a complement because thib 

raises the whole issue of what is derived from ^hat. If **The plank is not 

the nght width ' is actually '^The plank is not of the right width", why not 

say then that '^The matter is of considerable importance" is in fact 

transformed "The /natter is considerably important"? I think that in the 

approach adopted In this paper - and the approach is rw^rfectly legitimate 

for contrastive analysis purposes * one ought to respect the surface structure 

from which one starts, only when the taxonomy is completed should one 

proceed to a syste^matlc transformational testing of all structut^s to 

determine their syntactic ranges, differences and similarities, etc.; 

final)}, when this is done, there comes the actual contrasting. Ey that time 
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it becomes rathtrr difficalt to state that we are faced with '\he simplest 

cases of relationships that may hold between ehc two languages in this type 

of sentence. . /' . The simplicity of relationship is only superficial, and is 

in this s^nse contrasUvely irrelovant, 

Thvt-i* IS one tnore interesting observation that can be made about 

examples c^, c^, and c^: all three examples illuslrat^ what Professor 

Ivi^ calls non-omissible determiners; 

The matter is of considerable importance. - ?The matter is of 
importance. 

Stvar je od velikog znaiaja. - ?Stvar je od znaiaja. 

U> arc- of fhe sam<> opinion. - We are of the opinion that., . - 
*\Ve are of tht* opinion. 

Mi smo isto^ miSlJenja. Mi smo miSljcnja da. . . - ^Mi smo 
miSljenja. « 

I* i% con^rastWely significant that English and SerboXroatian do not silways 

a^re*j in this matter: 

He is ^ man ?r«at Aisdom, - He is a man of wisdom. 
On je iovjek velike mudrosti. - '^On je iovjek mudrosti. 

In the caso of c^, "The plank is not the right width", we are again faced 

xvii.i a iiOii-om fisilK d^fernnner t^'^The plank is not tiic width), but the 

translation "Ova daska nijo prave Sirine" is unnatural. A moi^ natural 

trausla'ion (Ova daska nam ne odgovara. Ova daska je preuska/proSlroka.) 

w'ould not allow tis to establish a contrastively useful correspondence. 

Ho- decepti% c the Simplicity of syntactic relationship can be is easily 

illustrated by the t,onstruction be ^ My 

He is tall. * On je visok* 

He is cold. - N>mu je hladno^ 

The room is cold. - U sobi Je hladno* 
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Furthermore, the relations between the Untdtig verb and its complement 

can hardly be uninfluenced by the kind of subject preceding the linking verb: 

The story is true. - PriCa Je iBtinita. 
It is true that ... - Istina Je da. > . 

Another factor to be considei^d U the possible expansion of the complement : 

He is a student. - He is a student of languages^ 

On je student. - On studira ( prOUCava) jezike. (*0n je student jezika. ) 

The problem of "This is a bottle" and "This is milk" (p. 1^) does not 
properly belong here since the same difference will crop up whenever 'bottle' and 
' milk' are used. In other words, the most economical way of tackling this 
would be by discussing the articles either as a separate topic or in connection 
with different classes of nouns (e,g, count - non*count), with no more than 
paj'agraph references in all other chapters in which the article plays a role. 
{ The present paper does this and also provides a u^^efUl bibliographical 
reference, but it al^o makes certain statements on pp> 78-79 which are too 
generaUzei to be of much useO 

The Serbo-Croatian sentence "Pjesnik je Petar** is a correspondent of 
**Petcr is a poet" only In special circumstances which can be defined In purely 
stylistic terms. Tn this sense, 1 suggest, it belongs here only maiginally, 
perhaos in a footnote showing its deviance from the straightforward 
pattern "Petar je pjesnik". 

The example "Najbolji dokaz nj^gove lojainostl bila je njegova predanost 

radu"p on the other hand, is a different kind of sentence altogether. This 
could be stated in the following ways in ''Petar Je pjesnik", Petar belongs to 
the class of people who are 'pjesnici', nnd the Unking verb does not 
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«quatft ' Petar' with ' |>)«atiik' (P^r i pj«anik); that ii why th« two are 
not normally tranapo«abl«; in "Najbolji dokaz. * * 1«* ^ ^ qj«tfava pr«dan«at^^ 
the two nominal froupa are equated by the linking verb, which i« borne 
out by the fact that they are eaiily transposable without any itylittic 
ft'atures being added* najbolji dokax njego^ predanost; n^gova predanoat 
i« najbolji dokaz. Thia la leen even more clearly in Entflivb, where the 
'rtnipoeitioo li impoealble in the Jlret caie and perfectly eaey in the lecood: 

Peter ii a poet. - *A poet ii Pfeter, 

Hia devotion to work ja the beat proof of hii loyalty* * 
The beat proof of hii loyalty ii hl0 devotion to work. 

The commentaty that follows ^'lifl example (p, $0) would have to b« changed 
if thii anal^'sis of class-inclusion be v». equation be is accepted. The 
contractive statement would aUo have to be changed accordingly. Aa for 

Wmmg problem, it is doubtful that one would like to teach the 
stylifitlcaUy heavily charged pattern "Pjesnik 1* Petar". 

Tiv^ example "Ovi momci u sredini ste vi" (p. 82), though perhaps 
acceptable, is not 'perfectly grammatical' , An attempt to translate other English 
examples according to the same pattern results in sentences which are 
Urrdly gramtuatical: ^LJjdi gr^dnjem retiu »u oni. '^Oni emo nii. *Ovi su o^ii* 
(Natural translations "Ono smo mi" and "Ovo »u oni" have singular and 

not plural lorms to the Itil of biti. ) 

The Jitu ronce between _aU and everybody is well captured knd is 

probably worth further elaboration and exemplification. It may be necessary to 

brinj? into fhis not ont>* SC gyi but also avatko , so that the relationship 

is not one-to-one but two-to-two, invclvJng a set of very complex and 
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Interesting relations among them, e.g. : 

Everybody in against war. - Svi Bu protiv rata. 

Everybodiy who knew him liked him. - Svatko tko je poznsivao, 
taj ga je i volio. 

All who knew him liked him. - Svi kojl su ga poznavali^ ti au ga 
i voljeli. 

I have many fnende and all are young. - Ja imam mnogo prijatelja 
i svi Bu mladi. 

Everybody can have two pieces of cake. - Svalko mo£e dobiti dva 
komadu kota^a. 

(As seen here. It will probably be ngcessary to consider the use o f all 
/ an<Kg very body In structures other than tijose involving linking verbs alone. ^ 



\Uy remaining comments will be concerned with Ridjanovi^' s other 
three g*^«ps of Imicing verbs, group (2j involving become, remain, etc. + N^P, 
Adj; groucr (3) involvin g seem, look^ taste , fe el , etc. Mdj; and group (4) 



First, turn will probably have to go with become and remain . 

because It also accepts NP's as complements- 
He turned a traitor. 

Second, seem also accepts NT, at least in some varietf<*s of English: 

He seems a nice chap. 

.(And. also, a little differently: It seems ages since we last met.) 

The possibility should also be mentioned of the const ruction jook, feel , 

taste + Uke + NP: 

He looked like a fcol. 

I felt lUce a newborn baby. 

It tasted like nothing. 
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Third, get on h>rd^y belong to the tame group with with run end {o, in view 
of the heavy coUocatiooal reitrictlona in the case of the Utt two verbs. Alio, 
troup (4) the one in which three dots at the end of the list would be more 
joatlfled than ai^where etae in thia paper; in fact, an attem|H ahould be 
made to liat other'verbt, poatibly with the limited liat of adjectives each 
of them accepts: keep quiet , fail sick, blush red , f^y open, tear loose , 
wear thin , loom Isrge, prgve^rue , etc. It will be necessary to examine the 
e^ent to which these verbs are free in their Unking hjbctions: loom large ^ 
*loont small , * loom Inriocent ; prove true , prove necessary ^ prove indiajien sable , 
^ nrove yougg; keep quiet , keep stilly keep busy, *keep hungty. 

In the case of become and ^et, one would have to show how their non- 
Unking functions (e, g. , "He became a teacher", "J got two letters from him this 
morning") differ from their linking functions. Similarly, a distinction should 
be made between ^'The apple taated sour" and "He tasted the apple"; "He 
felt weak" vs, "He feU the cold" vs, "He felt the surface to see if there were 
any rough.points in it"; "He looked careful" va, "He looked carefuHy". 
With remain, the complement can also be Loc: "He remained there". 

If the infinitive is alao included as one of the linking verb complements, it 
will be interesting to observe how it behaves with different verba in the four 
groups* We have alreaify seen how it complements be . With other linking 
verba there are various reatricftions: 

He seemed to be happy. 
*He looked to be ycung* 
*He became to be a teacher. 
He got to be known* 
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The formation of inchositlve^ from adjectives (p, 8$> also requires further 
exploration. It is d':)uhtful that only i>;ngth is involved* ^nd even if it is, it 
should be carefully defined* A "long" adjectivtj like bolestan gives ra^boljeti ae , 
while a shorter one like vafan does not give; » uva3£niti se. 

In discussing th*: use of adjectives wilh linking verbs In English and their 
contrastive correspondents In Serl >-Croaiian. Ridjanovii captures the 
coDtrastively relevant fact that'*the nature of the effect |^roduced by these 
verbs in combination with adjectives] is expressed by an adjective in E 
and by an adverb in SC** (p, ZZ). However, this general statement can be 

2 

fnodifi>-d m several interesting ways (see my '^'Predicative Patterns. . 

p[>* 15). First, the vei-b ufiledati_(' look') accepts botli adjectives and 

adverbs in Serbo-Croatian: 

On is^ledci-umoran^umomo. 

(Thi? ,>x!^inple *She looks nice"* - '^Lgicda fina" on p. 89 is unconvincing.) 

St^cond. some cases the adjective is the only acceptabUi forfU- 
Vldk iz^t^da spor/^sporo. 

(It Would be interesting to see what restrictions operate in such cases. ) 
Third, ambiguities bko 'Uie looked harrf" could ^^so be mentioned here. 
Fourth, **Ovo jeto Je uKusno** Aould presumably ^ive not only *'This dish 
tastes good" but also ''This dish is tasty''* and it might be useful to outline 
tht: semantics involved* Fifth* another meaning of feel, not mentioned here, 
has a correspondent m i>erbo-C t-oatian which accepts both adjectives and 
adve rbs : 

I feel tired. 

Os5e6am se umoran/umorno. 



ERIC 



184 



- 182 - 



There are a few minor points In the paper where one lends to disagree wiin 
the translation or interpretation offered by the author. Thus, example (e) 
on p. M i» extremely stilted in Serbo-Croatian, The example **These flowers 
smell beautiful'^ on p. d8 has a collocation which is not the most straight- 
forward one. The example would be more natural with an adjective like fine ^ 
nlce> tweet, 

Un p, 12 the autLor suggests that the direct meinotj itiay be profitably 

Applied in the teaehing of English structural patterns involving linkmg verbs and 
ailjectivest While the direct approach may prove useful, I feel that a little 
more than a mere '^'aming' is needed to make Serbo-Croatian learners 
of English ^ware of the differences involved. Errors with the verbs smell 
and taste in particular, and with look and feel to a somewhat less extent, 
make a more detailed explanation necessary. The number of verbs involved 
is admittedly small, but their frequency of use is rather high. 

One final rtimark of a more general nature. On p. 5 and throughout the 
paper reference it» made to English learners of Serbo-Croatian: 1 am not sure 
whether presenting Serbo .Croatian to speakers of English is still part o^ 
the Project's objectives. If it is, systematic investigations in this direction 
are needed in all areas of the Project; if it is not. it is perhaps better to 
avoid dealing with it in all papers. 
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Midhat Ridjanovi^ (Univerdity of Sarajevo) 

MORE ON LINKING VERB + COMPLEMENT IN ENGLISH 
AND SERBO-CROATIAN 

This supplement to my report "Liokini Verb Complement in Engliah 
and Serbo-Croatian"^ is based on V, Ivlr' s comments and criticism^ which 
appear in the present issue of Reports as '^Notes on Linking Verbs and 
Complements in English and Serbo-Croatian"* 

A numb^* %t the beginning of a paragraph refers to the correspondingly 
numbered sectio*i m Ivlr*s ^irticle* Unless discussed^ his comments and 
criticisms are accepted as they stand, 

(1) At the beginning of his "Notes'^ Ivir suggests that my list of four 
CngUsh linking verb structures ( Repoi^s 2, p, 77) was too limited and should 
have also included, among others, compl^'ment ^finitives and clauses* The 
reason for the iimlted coverage of E linking verb structures in my paper 
was the particular division of topics planned in the Sarajevo group, according 
f o which ;n,\' first p^per in this ai^a was to cover only the Unking verb plus 
verbless subject complements while two of the topics to bo covered by another 
Sfirajevo analyst, Gordana Gavrilovi^, were to include stmctures with the 
linking verb + infiniti\^e and that -clause respectively, as is seen from the 
calendar for the Sarajevo group* Hwever* the qualification 'verbless' was 
omitted from the title of my paper [1 had second thoughts about the 
appropriateness of such ^ qualification)^ which niay also be responsible for 
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the misund^^r standing of us proposed subject-matter and scope. 

(2) Another general remark that Ivir makes about my atticW is ihat 
the rich array ot syntactic, relations with Unking verbs deserves to be 
df^scnbed in consider-Lible detail befor^' the actual contrasting ig attempted. 
Ahil*' such a m<?tho^!ol^ey would be ^.ommaidable and would undoubtedly 
yield valuable results, it would quite likely also lead to discussions of 
those points of E grammar Uiat iiave already beai described by other authors 
or nhat might have very bttle or no contrastive relevance* 1 think that our 
time xs, unfortunately* too limited for tis to be able to afford such an 
*^pproacii. t first [our of Ivir' s 10 examples on page 174 of his "Notes" do 
nut ^^^m tk> have any contrastive relevance as far as the Unking verb 
sirUk^tur^ is (.concerned, the following two Illustrate 'idiomatic' uses of to be 
(rt^hicti i v^ish I ha^ coven^d altnough 1 stiU don t see how one can approach 
the .diomatiC aspects of contrastive analysis in a systematic way; any 
'random' approach i^ bound to be bmited in coveraije and its re^^ults 
insufficiently- general)* and the last four examples contain complement 
ififinitives \\liich* as pointed out abov^, 'all i>utside the scope of my proposed 
topic - * 

(3J 1 will now discuss the various individual points raised by Ivirp 
The first one concerns my use of the symbol Log to cover both location 
in ^paco and location in time* which is criticised by Ivir as insufficient 
representation of what is intended, although he agrees w^ith me that there 
is little difference in syntactic behavior between E locatives and time 
adverblals* The real r&ason for the use of symbols as th^ appear in the 
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structures on P^^^ '^'^ my article is the fact that, at the beginning fttage 
of my work on linking verbs, 1 was not aware of (or rather 1 did not think of) 
the almiUHty in syntactic behavior between locatives and time adverbiaU. 
In fact, the temporal complements of the Unking be did not come into the 
picture until I had written the first part of the paper dealing with structures 
listed under (1) on page 77, That is why there is only passing reference to 
time adverbials in a footnote (footnote 10 in the published version)^ 

Following Xvir'ft-suggestions, 1 would like to propose that the symbol 
Loc be changed to Loc-Tlme* Such an alternative label gives a more precise 
description of the type of complements involved, while keeping the possibility 
of breaking the label up into the two elements, should either a locative or 
a time adverbial prove to be different from the other with respect to some 
feature in synta^;tic behavior. Besides^ Loc ^Time will sa^ve ntcely 
to symbolize the possibility of simultaneous occurrence in a sentence of 
both types of adverbials. '* 

(4) Although It is true that, as Ivir says, the senile "Theplank 
is not the right width" does* not belong among those that illustrate complements 
expressed by prepositional phrases^ 1 am very much disinclined to include 
this sentence among those that illustrate noun phrase complments such as 
in *'He is a poet"* The genitive meaning of the NP in the former sentence is 
so apparent that any native speaker is likely to associate it with an of^-NP 
complement rather than with a nominative-NP complement. The of^ form 
of the genitive complement, being always a possible variant of the form 
without of, ts very much part of a native speaker's linguistic awareness 
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about a sentence with this type of complement. Every senteace with t genitive 

complement without 'of that he says or hears he may have aaid or heard 

with ' of mai^ times beMre^ Incases like these the superficial structure 

seems to become so superficial as to be almost detrimental as a starting 

point of an analysis. 

On the t>usis of observations contained in the preceding two paragraphs, 

as well as under the influence of another critical remark in paragraph 4 

of Ivir' s "Notes", 1 would like to make the following alterations in my 

paper as it appears in Reports 2. The Loc appearing as the last of four 

symbols in struclurt; (I) on page 77 should be replace<3 by Loc -Time. Examplr 

(IC^) should be deleted from the same page and treated as an "of-less' 

vanant of th« genitive complement with the consequent contrasts ^ problem 

of n>lating a SC genitive to an E nominativ'e. Two more examples wVl 

b^* added to illustrate the c^jmplements expi'ossed by some other types oi 

prepositional phrases: 

(c^) He is in the room. 
(c^)»The concert is at eight. 

Example (d^) should be moved up to take the place of example td^). And 

the sentence '*The concert is tomorrow'' should be included as the new (d^). 

It ought to be noticed that some pr€positional phrases may function 

as locative adverbials {e.g. c^) or as adverbials of time (e.g. c^). Other 

functions of prepositional phrases include the 'comitative^ function of 

"He is with his brother', the ' benefactive' of "This i» foryou", and 
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v*ri<w figurfttive u«e» of phraset introduced tt, in, within And £Ofn« 
olhert. A oeems more convenient, however, to treat All pr^oeitionftl 
phnsei uode^ t teparate ttnicturaL unit, reierving the fymbols Loc And 
Time for the adverbiatt expreised by adverbs or noun phrases. 

Ivir and 1 geem to fully agree on the difficulty prtiented by the 
coostniction be Prep Phraae. The above examples and especially those 
listed by Ivlr on page 175 of his "Notes" show the variety of syntactic 
ftinctioos that may b€ performed by varioas prepositional phrases used 
as complmients of be ami the resulting difficulty of finding at^hing 
systematic in their syntactic behavior which would at the same time be 
cofitrastive]^ relevant. But I would siiy tbat the fact that this is so is 
contrastively rdevant: it suggests that Ihe E conttnictiOD be-*- Prep Phrase 
fre<iuem1y relates to the corresponding SC structure in an idiomatic fashion. 
The pedagogical implications of such a correspondmce point to the need 
for singling out some of the more frequently occurring idiomatic ecpressions 
with the structure be + Prep Phrase and for providing drills that would 
give studaits practice in relating them to their SC semantic counterparts. 

(5) The interesting observation made by ivir that some non^omisslble 
determinfirs in SC may be omissible in E and vice versa is, unfortunatej^y^ 
difficult to develop into ^ useful generalisation without extensive research 
on a corpus. However, since the omissibiUty of determiners seems to 
concern a dee p. structure syntactic constraint, it la my fueling that 
langitaget will l^rgej^ agree in this respect. Differences will exist in a 
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rtUtlv^tjr iinaU mtmber of idiooutlc expressions peculisr to etch Unfusgt^ 

Id s tssctdaf situation, the 'dtffer^m' esses would be isolated from the 

tsrfet Isnfusge and practised. Some £ examples that deserve this special 

attention in relation to SC ar 
a man of wisdoim 
a man of means 
a man of talent 
a plan with possibilities 
a job with opportunities 

a man of letters (although SC has '*$ovje)c od pea**) 

(By the way, according to my linguistic ' intuitions' as wdl as those of 

several native 9t>euk^rs of K arnJ SC whom 1 hav« consulted, the determiners 

of th<^ complements m tlc^^ from page 77 ar*^ '^missiblo ;n both E and ISC. 

though :t may no* seem so from th*? ver^v general examplt^s deprival oi anv 

context, as they appear m my article. But consider :he exaniples 

Od zna^aja je : podatak da « . . 
i'^aj neobifni podatak je od zna^aja. 

It is not just one aspect of the matterthat is important, 
the whole complex matter is of importance. } 

(6^ The following discussion of a grammatical contract between 

£ and SC is prompted by some rt^marks and «camples m paragraph iC^ of 

Ivir's *'Notes^'. The contrast is illustrated by: 

He is cold. * Njemu je hladao. or Hladno mu Jr. 

U one of a limited list of E adjectives Is used predtcatively to describe a 

(subjective^ feeling experienced by a human {more rarely animal) subject, 

then the corresponding SC structure is an impersonal one with a neuter 
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adjective, th« humkn subject is expressed by a nominftl in the dative cbse, 
Nvhile the impenon*! subject never appekrs in surface stnicture. The 
stnicture, if translated literally into E (as is often done by YugosUv student* 
of E), yields the unacceptable * It is cold to him . It is important to emphasize 
that the state expressed by the E adjective must be ecperiqicsd by the subject 
for the corresponding SC structure to be an impersonal one. It the state 
is ascribed to the subject, the corresponding SC structure is not impersonal. 
ThUi lHe li cold used as a judgement on somebody's reserved personality 
'vouM not be rendered into SC by an impersonal adjectival structure. 

Analogous to the distinction outlined above is another one whicli is 
also contained wUhin a structure of the type NP + be Adj w ith an inanimate 
surface subject. This can be illustrated by using Mr's ocample The room 

cold (page 176) for which he gives only one SC rendering; U sobi je hladno. 
I think that this SC sentence expresses only one meaning of the sentence, 
1 the one which descnbes the subjective feeling of cold by those in the 
room. Ifj however, we want to ascribe the quality of coldness to the room 
regardless of whether there may be people in it or aot - which is a second 
meaning of the E sentence - we need to add another SC rttidering: Sob^je 
hla dna . Again, the * objective* meaning is expressed in SC by a * direct* 
translation from E, while the ' subjec;,ive* meaning is rendered by an 
impersonal gtmcturtt 

Some other E adjectives that may be used to ref«r to a state 
experienced by a human subject are shown in the examples below along 
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with their usual SC counterparts: 

I am chilly. - (Pro)hUdno mi je. 
She in warm/hot. * Njoj je loplo/vniie. 
'1 am glad. - Drago (milo) mi je. 
They are bored. - Dosadno im je. 
We are fine. - Dobro (fino, udobno) nam je- 
1 am comfortable. - Udobno mi je, 

He is/feels uncomfortable about - Neprijatno mu je da je 
asking her. zamoH. 

As shown by the last ecample, the same idea may be expreaaed in £ by 

the u&e of instead of the Unking be . Some adjectives, like uncomfortable , 

seem to associate with fe^l in this type of sentence more readily than with 

be, with s<>me olhfTS (like hot, chilly , sorry) either be or feel is 

used without a jnajor change of meaning, with fine used in reference to 

health there seems to exist a difference of meaning related to the use 

of be or feel (e. g. "I stayed in bed for a couple of days ^nd 1 am fine 

now verstJS "The doctor says I should stay in bed although I feel fine") , 

while with funny and strange only fecl_can be used C""*"! am fiinny about 

asking her"), and glad does not allow the use of feel. 

The frequent use in coUoQuial E of phrases like I am cold/warm/sorty/ 

glad /etc. iend^ to the contrastive statement ^bove special Importance in the 

teaching of E to speakers of SC. Two lands of learners' mistakes maybe 

predicted: first, the use of the impersonal structure in E it is ^ Adj followed 

by a dative (or even by an accusative in the case of pronouns ^ e.g. *it is 

cold him) , and second, the ut»eof the adverb corresponding to the required 

adjective because of the formal similarity of SC neuter adjectives and 
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adverbfi, remlting in something like * U U comforttbly to nie> Pedagogical 
materUls should be constructed as to counter the poesibility of such 
mistakes^ 

(7 ^ 8) I was deUghtod lo leam about the distinction that Mr brought 
to my attention (page 177 f. of his **Notes'^) between Unking verb structures with 
be deaignating claas membership and those in which be simply equates the 
v^fo NP' s Unked. And I have nothing to add to what he s^s about the 
trsnsposability of NP" s in E in the case of the equation-be stnictuj-es and 
their nOn-transposability in the case of the structures with the class, 
membership be. 1 do, however, find that SC is somewhat different from E 
in that it allows the predicate NP to precede the class-membership biti, 
and I would therefore not agree with ivir who says that the NP's of a 
sentence such as Petar je^jesnik 'We not nOrmaUy transposable^' (p.l7tf . 
Though the transposition of NP's in this particular sentence may result in 
a stylisticalfy marked structure, there are many contexts in which the 

predicate WP in pre-> biti position is not on^ possible but preferable, as in: 

Student Je i Petar. Ipak ponekad zaradi vide n^o neki 
zaposien Covjek. 

The aame can be said of the first SC example on page 80 of my article as 
well as of both examples on top of page 81, which, however, were not 
inchided in the version which prompted Ivir's comments^ 

The second example on P»6« 80 illustrates an equation-be etructurf^ 
with both possible orders; The students. > > are the Problem and The problem 
ia the students. . . . It is noteworthy, however, that theuse of the indefinite 
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article v/lth the v^ord £roblem_woutd reassign iobe the function of clA9t- 
membership indicator and would mak^ it impossible for the new predicate 
a Problem to rake the initial position in the sentence. This suggests a very 
convement rule for the use of the article with predicate NP's: the indefinite 
article is used if the predication denotes class membership, while the 
definite article is used with the predicate which is being 'Vquated'* with 
the subject. This rule can be used to explain the difference between She is 
a ieacht:r an^ She is the teacher much more elegantly than is usuaUj dooe. 
Furthermore^ the 'predicate' of an equation-be structure niay precede be, 
while that of «t ^^t^^^-niembership-bestnicture may not, in fact, it seems 
redundant to talk about the predicate or the subject in the case of the 
equation -be structures since t^e NP's linked are semanticalJiy equated to 
an exf^nt which makes them of equal grammatical status as well. This view 
is supported bj the complete freedom of ordering the NP's.arOUnd an 
equation bo, as m The tall guy is the teacher and The teacher is the tall , 
without anything more thana 'topic-comment' kind of difference between 
the two NP's resulting from the change of order. (The change of order is, 
howev+i , constrainotj if one of the NP's is a pronoun: the NP's of t am the 
ceacher cannot normally be transposed. It seems to me that this constraint 
IS the n^sult of a more general rule of E grammar affecting the relationship 
of bo to a pronoun MP appearing in the same grammatical constituent.) 

(dj Regarding Ivir'^ comment about the sentence "Ovi momci u sredini 
sto vi'* I can on]y day that I feel this sentence to be nothing less than 
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'perfect^ grammatical', although colloquial SC, as I said in the ai-ticle, 
may prefo* "Ovi momci u sredini, to ste vi". Our different feeUngi about 
the sentence may, then, be the result of different view« of grammaticality. 
I feel pretty much the same about "Ljudi u srednjem redu 9\i oni", but 1 
agree with Ivir that demonstrative pronouns introducing a etnicturt of 
biti + personal pronoun must be in the singular. 

(10) The first draft of my paper on which Mr based his comments 
discussed the relationship of aU and everybody to svi, but not to fvako, 
which Tvir thinks should have teen included. The same criticism was made 
by the ^jTreb group of the Project analysts and, as a result, syakojy aa 
included in the discussion of the relationship as it appoirs m the printed 
version of niy article (pages 82-3), Ivir's comments came too late for me 
to make any further alterations, f realize that my dis<usaion of this 
relationship does not exhaust all that is contrasttvely i^levant in this area. 
In fact, I have only tried to outline some contrastive features of this set 

of pronouns that were brought into focus by my discussion of linking verb 
structures in £ and SC. 

(11) Ivir's remaining comments are concerned with the other 
Unking verbs which I covered in my article dividing them into the^-e groups 
(shown on page 7 7) on the basis of meaning and syntactic patterning. 

(12) 1 agree with Ivir's first comment that turn belongs in the 
same grcwp with become and remain rather than with get, ran , and j[o, 
since it may be followed either by an adjective or by an WP. However, 
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hifi examplf^ tlejurned a traitor woul<i sound much better without the article, 
altiiOUgh the article Is n«ded if the complement noun li modified by an 
adjective, ^3 in tie turned a vicioua traitor. Another verb that might be 
considered for inclusion into the become_group is fall on account of its 
use m-the phrase fall victim to something , unless this solitary case of 
fall ^ noun is explained as an 'idiom' . 

tl3) The use of seem with a following NP is not a feature of standard 

-i 

American English and was therefore not included In my ana^sis. American 
English, 1 had understood, was the only type of English that could be us«d 
by the Project analysts. 

{14) Since the basts of the classification of the linldng verb structures 
to be cohered by my ans^tysis was meaning^ in conjunction with syntactic 
patterning, [ did net find anyiiuuj^ wrong with putting get in the same group 
with run and _go^ 1,1 sptte of the collocational restrictions of the latter verbs. 
The restrictions are, in factp discussed in the commentary following the 
examples (p. 90)p although not as exhaustive^ as Ivir suggests thef should 
have been. One reason for the apparent incomprehmsiveness of my 
analysis is to be found in my desir.^ to limit the discussion to the more 
■pure* Unking verbs, i.e. those that contributed nothing or very Uttle of 
their own ' meaning' to the meaning of the entire proposition. This, of 
course, is largely a subjective distinction, but it can be made more 
precise by means of a formal tost. The test that 1 had in mind whA deciding 
what to consider a ' pure' Unking verb was the following: does the action 



198 



- 196 - 

or Slate expressed by the entire prooosition involve the action of the verb 
considered independently? If this question is answered in the negative, 
then the structure that is tested a linking verb structure; otherwise 
we are dealing with a regular vert (mosUy intransitive) '¥ aA adjective 
complement. I>oes "turning yellow" involve "turning" in the sense of 
The ear is turning*^ No. If not- The leaves are turning ycllovt^^ is a linkmg 
vorh structure, JDoes "tearing loose" involve "tearing"? Yes. If so, thon 
He tore the page loose is not a linking verb structure. Sometimes the answer 
to the question is not a clear 'V^s" or "no". For exiiinple, does "running 
dry** involve "running"** "Ves" in on^» scnso» "no" m another. I think that 
a still more positive proof of the non-linking nature of a vert would be a 
tc^t which would show that the adjective following the verb indicates the 
result of the action of the Vorb» or, simply, a state that oanio about upon 
tho completion of thy verbal action* This test would exclude run of £un_dr2. 
irojn Uk* cldSti of linking verbs and would, along with the previously 
described test, definitely establish as non-linking the verbs of blush red, 
fly o^n , tear lo^se . wear thin » prove NP true. 

An interesting confirmation of the validity of those tests comes 
from the fact that many verbs that fail the tests but ar^ sometimes classed 
as Unkmg, =}Uch as shine, may be used with a following adverb as well as 
Mi aefjective. t>, g, "The moon shone bright or brightly ". Since a manner 
adverb can never function as complemcm of a linking vcrb> shine is 
obviously a simple ilnti'ansitive verb. 
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Although theie tests eittbUsh as linking all th« verbs used in the 
exempleo ^Hnstreting my group (4) of linking verbs, they also show that 1 
did not cover all that might l)ave t>een included under thia heading. Ivir' s 
list on page 180 includes the following phrasei containing verbs that 1 
would like to call Unking: keep quiet/, still, /busy and prove true /necessary /in- 
dispensable. 

Since writing the original a^^icle I have had the opportunity to study 
the sections on '^Copulas" in the excellent Gracnmar of Late Modern English 
by Poutsma (Groningeh 19r;8, sectio^is 2-12^ pp. 2-90), and 1 would npw 
like to apply my two tests to the examples quoted by Poutsma (mostly from 
literature) to add to the list of linking verbs contained in my original article 
and in the present supplement, (1 am not including Poutsma' s examples that 
fall the tests or those that are no longer in current use; also, some of the 
followmg are not directly from Poutsma but are prompted by his examples): 
bulk large , go hungry/ nakedTLunpmnished/unrewarded/contrary to something 
(the last phrase is different from ^o bad whtch is an inchoative), lie ^nk^own/^n> 
discovered, look oneself/one' s age , make (so) bold/ftee (as) to , noake 
sure/certain/ a good Imguist/ poet /brigand/ one of a company , ring true, 
run wild { used duratively, not inchoatively), sit high, stand firm/in need 
of/in fear of/possessed/coromitted/adjourned j fjght shy of, hold good/true/ 
valid r rest assured/easy/unknown, come true /due /open /loose /untied , 
fall short/silent/flat/ due/vacant/ victim to/out of favor. 

Xhe intereating problem of ' freedom' of * particular verb to link 
various a4Jectives, nouns, or adverbials to the subject of the sentence, which 
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Ivir brings up in his "Notes" (pp. 179-180)* can hardly be resolved without a 
very extensive textual analysis. At this stage I can only offe;- the examples 
in this aiid niy earlier paper as illustrations of the currently more frequent 
linking verbs in typical association with certain adjectives and* more rarely, 
nouns and prepositional groups. 

In teaci^ing the E linlcing verb structures to foreign learners it might 
convenient to divide the lerbs Into three groups on the basis of collocational 
restrictions on the choice of the complement. The first group would be made 
up of Jbc, become, get, and remain, which display minimal restrictions. 
The sjcond group would Inclufle a fairly limited number of verbs which 
require the complement adjective for nounj to be marked by a specific semantic 
feature, but do not impose restrictions on lexical Items as such. Thus* for 
example, go ;^iil take almost any adjective as complement as long as it 
contains the semantic feature of "undesir ability" in a given context, and turn 
seemi^ to demand tbo same feature of its noun complement (besides i^uch 
' idiomatic* expressions as turn twenty-one/of age) while preferring the 
feature **color'* in its adjective complements, Vhe third group would consist 
of verbs which admit only a very limited number of adjectives as their 
complements^ sometimes only one (as bulk which admits only the adjective 
l a rge ) * more usually anything between two and about a dosen (as is the case 
with most verbs on our list above). These adjectives also tend to be bound 
together by semantic ties - they are usually synonyms or near-synonyms 
and may Include antonyms as well (e, g. prove necessary/ hclpfbl/ indispensable , 
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but jgr ove unneceaory/vXutlegg). 

(15) At the beginning of thii i^cticuij Ivir givei two exunplei d«iigtied 
to show non*hnking functions of become md jet. "He became a temcher^^ and 
"I got two letters from him this morning". I do not see how become can be 
considered to have a non*linking function in this^ or any other, sentence. 
become simply cannot occur without a complements and it has other seman- 
tic-syntactic features which distinguish it from simple intransitives (such 
fts dwell) which are also obligatorily followed by a complement. The second 
example has an NP immediately following the verb g^t , which automatically 
divests this verb of the linking function. This is implied by the list of 
linking verb structures given m the opening paragraph, in my article, where 
get appears as the first verb m strjcture (4) requiring an adjective for its 
complement. It is true that nearly all the verbs m structures (3) and (4) ^^^y 
be u^ed in other grammatical contexts as non-llnklngj but not in construction 
with tile categories appearing after the + sign in my Xist on page 77. I think 
that it IS pedagogically more advisable to strictly delimit the grammatical 
context of Imkmg verbs before teaching them, pointing out that a change of 
the context would take away their linking function, and Ulustratmg this with 
an example or two. rather than introduce their other functions at the 
same tinie and thus complicate the picture for the, learner. If it happens, 
however, that a change of function may arise without a change of the grammatical 
category in the complement, then this should be brought up in teaching the 
particular linking verb(s). This, for example, is possible with the verb turn. 
since beside he turned fa vicious) traitor , we have he turned his head . 
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ihe turned » iomeriittlt , and thty turned the corner . 

(16f The use of the infinitive as the linking verb* complement was 
outside the intended scope of my at ticle* 

(l7) As for the comment about the formation ofSC inchoatives from 
adjectives, 1 share Ivir' s doubt that the length of the adjective is the only 
thing involved^ ard this doubt is expressed by the wording of the appropriate 
sentence in my ^^j£t (page 36). l still think that there is more weight in the 
argument that length is a factor than Ivir seems to admit, x^or one things 
his 'counter ^examples' (p. Idl) are not valid: razboljeti se ^s not derived 
from the adjective boles tern t>ut from the noun bol (otherwise this would be 
reflected in the morphological make-up of the verb, as it is m ragbje^njeti 
from bijcsan* isprazrJti from prazan > and many otherst, and although 
yaja n does not give -uva£niti !?e , it gives the verb uvaiitl and^ at least 
in the speech of so:«e people in Sarajevo^ also prova£tn)iti se. Furthermore, 
a l>'>k at a ^icUonary of SC (especially a ' backwards dictionary' ) will 
convince anyone that a much larger number of inchoatives in SC are derived 
from adjectives of one- two. or three syllaMc^ than from those of more than 
3 syllables. Evei: without consulting a dictionary, a native speaker of SC 
can test the validity of the argument by trying to form inchoatives from the 
adjectives rag polo £en and nerasp^lo£gn ^aspolo£iti (se) will still sound 
natural while oneraspolo£itt (se) begins to sound clumsy. 

(IS ^ This brings us to the last group of Ivir's comments and criticisms, 
those pertaining to my structure {^), i. e. tlie class of linking verbs that 1 
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have caUed "verbi of perceptual effect", in aasocUUon with adjecUvei. (I 

would like to remind the reader that Ivir' a commenta were baaed on an 

earlier version of my article, without the changea which were made in the 

publiahed version, which makea some of Ivir' a commenta inapplicable. ) 

Ivir fir'at bringa up the problem of izgiedati which, aa we both noted before, 

accepta both adjectivea and adverba. He doea not, however, aeem to accept 

my explanation that the adjective ia used to deacribe a ' general (perceptualt 

effect' while the adverb refers only to the 'viaual effect' (if that ia meant 

by hia saying that my example irgleda flna is unconvincing)? 1 would still 

maintain that such a dlstmction ia a valid one and will noYf give additional 

evidence in support of it. 

Sentences of the type NP irgleda Adverb are unacceptable either when 

the subject NP expresses an abstract entity and thus incapable of producing 

a visual effect (^ Ejjeg^ova ideja izgleda intereaantno) , or when the complem-. ;t 

ia to refer to a quality v^hich cannot be observed visually (* Ta lena stvarno 
3 

Iggleda velikoduino ). In fact, NP irgleda Mj is, in each caae, a trans- 
form of jggleda da S where S conUina the NP of the former atrlng aa £ta 
aubject, while NP Irgleda Adverb ia not a reault of such a double-base 
transformation. This explains the unacceptability of the interesting example 
mentioned by Ivir * Vlak irgleda aporo . The correa ponding grammatical aentence 
Vlak iggleda spor can only reault from a double-base tranaformation of the 
atrlnga underlying the two clauaea of Izgleda da vlak ide/kjre^e ae appro, which, 
according to our rule, muat yield NP Ugleda Adj In the surf^e structure. 
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It should be noted that it is irrelevant for the operation of this transformation 
whether the embedded S contains a be, predicate a<ijcctiv«^ or an adverb of 
mstnner - in both cases they must show up as Adj in surface structure. 

Ambiguities like He looked hard are, no doubt, worth discussing. 1 
dec that Ivir has discussed the problem of such ambiguities m his "Predicative 
Patterns for English Adjectives and Their Contrastive Correspondents in 
Serbo-Croatian". (Reports Z , pp. 13. 14) and will therefore not concern 
myself with It here. 

\ agree that Ovo Jelo je ukusno would give not only This dish tastes 
good but also This dish is tas^ * and 1 would add that the latter might be a 
more likely rendering of the SC sentence by Yugoslav learners of E. If it 
*urns out to bo so, a "transformation exeroise" will be needed to help the 
students go from the latter to the former^ more idiomatic, E sentence. 

Although feel in 1 feel lired is not a linking verb according to my 
detinition. I wculd offer the following explanation for tiie fact that the 
corresponding SC sentence Qsje^am se umoran/umorno accepts both the 
adjective and the adverbT the adjective must occur If the sentence derives 
transformationally Xrom the two clauses of Osje^am da sam umoran, although 
the adverb can also be used if no such transformation is involved, the 
meaning being very much the same in the two cases. The learners should be 
warned against using the adverb in the corresponding E sentences. (But the 
adverbs can be used if feel has the meaning of ' sense', cf. ivlr' s example 
20 in "Predicative Pattern^'. . . > p. H) 
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(19) As for Ivir' s remtrk that my SC ex«nipl« («) on p, $4 it 

* «xtr«m«Iy stilted' , I find that a wider context would easily ' take the^tilts 
from under it' . Consider .the foUowixig: 

A to B (looking at a ahop window)t Fazi onu kutiju odmah pored onog sanduka. 
Zar ne bi odgovarnla veliCinom za Ferine violin**Celo. 

B to A (the next day): Sta 9i (ono) rekao da Je odgovaraju^e veliiSlner Icutija 
ili sanduk? 

I think that my example Theae flowera smell beautiful ia more 
beautiful than, though perhaps not as straightforward as^ the ones that Ivir 
suggests. 

(20) Finally. 1 would say that it is very difficult for either of us to 
assert with anything approaching certainty whether the direct or some other 
method la the best way of teaching the E linking verbs of the ' look' **type to 
Yugoslav learners. The final decision, I think, must rest with the experts 
in teaching methodology. 



NOTES 

1. Frinted m R. Filipovi^- ,ed* , The Yugoslav Serbo*Croatian - English 
Contraetive Froject, Reports 2 , Zagreb 1970, pp. 7T-93. 

2. Ivir' s own view (see his "Predicative Fatterns for English Adjectives 
and Their Contrastive Correspondents in Serbo-Croatian^\ sports 2, 
p* 14) is that the distinction can be described iii terms of "permanent * 
vs. **tran3icnt*^ qualities ascribed to the subject. 1 think that such a 
qualification is often correct but would consider it a logical consequence 
of the difference between ' general^ and ' visual^ effects. 
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It IS, of course, fiometime^ possible to e^tperience a quality both 
' visually' and ' mentally' (i, ' jn a general way' ) In which case 
either the adverb or the adjective can be used, e. Ona inage Izgleda 
poSteno/poJtena . On the other hand, some people will use jzg^leda aa 
a synonym for djeluje, which can only take adverbs for complements, 
so that iz gleda becomes capable of associating with a larger number of 
adverbs. Thus, as the grammatical choice of the complement of 
izgledati rests on * the shifting sands of semantics' , it Is obvious that 
tho grammatical rules governing the choice can be anything o^t rigid* 
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